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If you talk to a man in a language he understands, that goes to his head. If you 
talk to him in his language, that goes to his heart. 
- Nelson Mandela 
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Abstract 
 
 
 
The importance of language in the perception of ourselves and the world 
around us is crucial and indubitable. Nevertheless language also seems to 
have a vital role in the building process of the modern nation-state. This study 
investigates the role of language in forging and reshaping national identities. 
In particular, through a qualitative research, I attempted to examine the 
effect of a language engineering policy on the national identity of the speakers 
of the linguistic variety which is at the target of that campaign. The 
participants of the study were Turkish speaking Cypriots, all speakers of a 
Turkish dialect, spoken in Cyprus, called Gibrislidja; namely Cypriot Turkish. 
In 2009 it was decided that the dialect would no longer be broadcasted on the 
WHOHYLVLRQ RU UDGLR RI 1RUWKHUQ &\SUXV DV LW ZDV FKDUDFWHULVHG DV ³EDG´
Turkish, and that it was going to be replaced by Standard Turkish, which is 
perceived as a superior linguistic variety. So, I will be focusing on how the 
speakers of the dialect perceive this policy and how they think that it will 
affect the future of their language and culture. Additionally, it will be 
investigated if the dominant Turkish culture is aiming to absorb, replace, and 
eventually eliminate the Turkish Cypriot identity through language. 
Furthermore, it is going to be examined how important linguistic assimilation 
is for the cultural assimilation of a group, and if the branding and 
marginalising of a linguistic variety has the same effect on its speakers.   
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1. Introduction 
 
      1.1 Language and Identity. 
 
³6SHDN(QJOLVKRU'LH´VXQJDEDQGFDOOHG62'EDFN LQ to all the 
new coming immigrants in the U.S, depicting in a rather simple, yet 
unseemly, way what many have maintained and even more have refuted; 
namely that language is inextricably related to identity, and consequently to 
national identity. Race, religion, political beliefs or even social class have been 
the most frequent reasons cited for creating national and ethnic identities; the 
kind of identities that we will be focusing on this research. As Kizilyürek and 
Gautier-Kizilyürek (2004) SRLQWRXWWKHVHDUH³WKHIRUFHVRIPRGHUQLW\ZKLFK
FRQVWUXFWDQGVKDSH LGHQWLWLHV´/DQJXDJHKRZHYHr, seems to be, more than 
often, the field where identity politics and power struggles thrive, as well as 
the means through which identities are constructed, or even reshaped. This is 
because, as 6FKPLGW  PDLQWDLQV ³LGHQWLW\ LV GHHSO\ DQFKRUHG LQ D
society, thus leading to a strong emotional attachment to identity markers like 
ODQJXDJH´1HYHUWKHOHVV WKH TXHVWLRQ WKDW ULVHV LVZKDW UHDVRQ LV WKHUH LI
there is any, that makes language such a core element of our identity, may 
that be personal or group identity?  
In an attempt to answer that question Joseph (2004) explains that 
language is highly important for people since it is the only identity marker 
directly connected to, and used to project themselves, as well as to express, 
their thoughts. He arJXHV WKDW ³>W@KRXJKW DQG ODQJXDJH FRPH LQWR EHLQJ
simultaneously. Language is a physical endowment, a living thing, which 
VKDSHVWKHFXOWXUHDQGWKRXJKWRIDSHRSOHIRUEHWWHUDQGIRUZRUVH´S
$FFRUGLQJWR)LVKPDQODQJXDJH³LVVXHVDXWKHQWLcally from the body, it 
LVSURGXFHGE\WKHERG\DQGLWKDVDERG\LWVHOI´SWKHUHIRUHLWFRXOG
be said that in contrast to the afore-mentioned identity markers, language is 
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WKH RQO\ RQH WKDW LV VR GHHSO\ URRWHG LQ WKH LQGLYLGXDO¶V XQLTXH SHUVRQDOLty. 
What is more, it should be mentioned that language is the one identity marker 
often used to transcendent or transform other markers such as race, sex, 
religion, social class or even political beliefs. 
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1.2 ,W¶V$OO5HODWLYH/LQJuistic Relativity Hypothesis.  
 
 
In this way, it could be maintained that the language that we speak is an 
intimate instrument used to convey our identity and to communicate our 
thoughts to others; DVZHOODVWKDWHDFKSHUVRQ¶VRUSHRSOH¶VODQJXDJHGLIIHUV 
IURP WKH RWKHU¶V EHFDXVH RI WKH XQLTXHQHVV RI HDFK SHUVRQDOLW\ DQG WKH
distinct way peoples live their lives all around the world. In other words, in a 
group level, that we will be examining here, language is a very crucial 
element of culture, as well as a means of expressing it. Nevertheless, one 
could wonder if this relationship between language and thought, or language 
and culture, works the other way around as well. According to Joseph (2010), 
³SHRSOH¶VFKRLFHVRIODQJXDJHVDQGZD\VRIVSHDNLQJGRQRWsimply reflect who 
they are, but make them who they are-or more precisely allow them to make 
WKHPVHOYHV´S  Hence, there could also be the possibility that language 
is not only used to express our thoughts, but that it is also what shapes our 
reasoning. So, consequently, people who speak in different languages also 
think in different ways. 
It would be no understatement to say that according to the literature, this 
argument was the starting point of a heated debate within the circle of 
Applied Linguistics, with researchers putting forth reasons for and against it. 
In the words of 7RKLGLDQ³>P@DQ\WKLQNHUVKDYHXUJHG>«@WKDWHDFK
language embodies a worldview, with quite different languages embodying 
quite different views, so that speakers of different languages think about the 
ZRUOG LQ TXLWH GLIIHUHQW ZD\V´ 7KLV WKHRU\ ZDV QDPHG OLQJXLVWLF UHODWLYLW\
hypothesis (LRH) or Sapir-Whorf hypothesis, and it was proposed by the 
anthropologist-linguist Edward Sapir, and developed by his student, linguist 
Benjamin Lee Whorf (Keith, 2007). Nevertheless, it should be pointed out that 
back in the 19th century, Wilhelm von Humboldt was the first to suggest that 
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since language is connected to thought, grammatical differences between 
languages indicate that there are differences in the way the speakers of those 
languages think (Humboldt, 1963, p. 246). Humboldt influenced many 
WKLQNHUVZLWKKLVWKHRU\DQGDV.HLWKDVVHUWVKH³HQWKXVHG+H\PDQQ
DND +HUPDQQ 6WHLQWKDO >«@ ZKR LQ WXUQ LQVSLUHG :LOOLDP :KLWQH\ >«@
:KLWQH\ZDVWKHOLQNWR)UDQ]%RDV%RDVWR6DSLUDQG6DSLUWR:KRUI´ 
 Thus, Whorf (1956) hypothesised that different morphosyntactic 
configurations of meaning can influence the way speakers perceive reality 
(p.239). As Tohidian (2008) explainVWKHUHLVD³VWURQJ´DQGD³ZHDN´YHUVLRQ
RIWKLVWKHRU\7KHVWURQJYHUVLRQLQGLFDWHVWKDW³WKHODQJXDJHWKDWZHVSHDN
determines the nature of our thoughts, including the types of ideas and 
concepts we are able to have. It suggests that thoughts that are possible in 
RQHODQJXDJHPD\QRWEHSRVVLEOHLQDQRWKHU´7RKLGLDQ2008). On the other 
hand, Tohidian (2008) notes that the weak version says WKDW³ODQJXDJHKDVD
more ingenious effect on thought, and only influences what we are likely to 
perceive or rHPHPEHU DERXW DQ REMHFW 6RPH KDYH HODERUDWHG RQ :KRUI¶V
theory, like Vygotsky who supported that language and thought become 
interdependent during infancy, while others argued against it, like Chomsky, 
who believes that language and thought are independent (Tohidian, 2008). 
Nonetheless, as intriguing as the strong version of the LRH sounds, namely 
that important differences in language can lead to differences in experience 
and thought, as Tohidian (2008) observes, up to this point several studies 
have indicated that different languages only LQIOXHQFH ³DVSHFWV RI WKRXJKW
LQFOXGLQJVSDWLDOWKLQNLQJGHYHORSPHQWRIFRQFHSWVDQGFRQFHSWLRQVRIWLPH´ 
However, at this point it should be mentioned that, as it has been 
previously pointed out, language reflects the culture of its speakers as well as 
being a part of it (by using the word culture I refer to the sum of traditions 
and those attitudes and values exclusive to that group of speakers). In this 
way, it could be maintained that this specific attribute of language is what is 
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creating the impression that people who speak different languages also 
perceive reality in a different way, as the language that they speak embodies 
a different culture, and therefore a different world view. This becomes more 
obvious on an ethnic level. It might not be yet proven that the language that 
we speak determines the way we perceive the world; however it is difficult to 
deny that the culture to which we belong to does. As Keith (2007) correctly 
FODLPV³ODQJXDJH>LV@FRQFHLYHGWRKDYHDµJHQLXV¶WKDWOLQNVLWWRWKHFXOWXUH
RI LWV VSHDNHUV´ &RQVHTXHQWO\ LQ WKH VDPH ZD\ WKDW LQ DQ LQGLYLGXDO OHYHO
language expresses our thought and personality, in a collective level it 
³UHIOHFWVWKHFXOWXUHDQGPHQWDOLW\RILWVVSHDNHUV´.HLWK007).  
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1.3 Sticks and Stones Will Break my Bones but (Foreign) Words Will    
Destroy Countries: Language and Nation-building. 
 
 
For this reason, it could be argued that, as LRH also supports, the 
language that we speak indeed differentiates us, up to a certain degree, from 
another group of speakers who speak a different language; as our language, 
being directly connected to our culture, has nurtured us in a world theory 
exclusive to that culture. Therefore, Joseph (2004) rightly observes that 
³>O@DQJXDJH LV D JUHDW IRUFH RI VRFLDOL]DWLRQ >«@ %\ WKLV LV PHDQW >«@ WKDW
significant social intercourse is hardly possible without language, and that the 
mere fact of a common speech serves as a peculiar potent symbol of the 
social solidarity of those ZKRVSHDNWKHODQJXDJH´S7KHFUXFLDOUROHRI
language in the forging of a common identity is even more evident through 
6FKPLGW¶V  ZRUGV ZKR DVVHUWV WKDW, ³>WKH@ PDLQ ERG\ RI DFDGHPLF
literature claims a crucial role for language in both the external perception of 
a [group] by outsiders, as well as in the self-LGHQWLILFDWLRQ RI >WKDWJURXS@´
Therefore, it could be claimed that the language spoken by a certain group, 
functions as a symbol of unity, and as a factor that differentiates the 
members of that group from the outsiders. Let us just bear in mind that 
nothing makes someone feel more alien to us than the inability to 
communicate with them in a common language. 
Therefore, language and ethnicity, namely the elements associated with 
the ancestry and culture of a group (Schmidt, 2008), as Fishman (2009) puts 
LW ³KDYHEHHQYLHZHGDVQDWXUDOO\ OLQNHG LQDOPRVWHYHU\DJHRISUHPRGHUQ
pan-0HGLWHUUDQHDQ DQG (XURSHDQ WKRXJKW´ S  /DQJXDJH LV VR GHHSO\
rooted in the ethnic history of a group tKDWDFFRUGLQJWR)LVKPDQ³WKH
deity (or deities) necessarily speak(s) to each ethnicity in its own language 
DQGFRXOGQRWFRQFHLYDEO\GRRWKHUZLVH´S)LQDOO\LQRUGHUWRKLJKOLJKW
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the crucial relationship between language and ethnicity, Fishman (2009) 
FRQFOXGHV WKDW WKH\ ³DUH VHHQ DV WKH EDVLF EXLOGLQJ EORFNV RI DOO KXPDQ
VRFLHW\´S7KXVLWFRXOGEHVDLGWKDWWKHODQJXDJHRIDQHWKQLFJURXS
is cherished as a valuable asset which is exclusive to that group; as it 
originates from its very core. It should also be mentioned that language, 
along with a number of other cultural elements, and the right of expression 
through them, are a source of pride for an ethnic group and are considered 
WKHLULQGXELWDEOH³SURSHUW\´ 
In this way, as 2¶5HLOO\REVHUYHV³ZHPXVWDOOQRZKDYHDQHWKQLF
LGHQWLW\DVDQ LQWHJUDODQG µSULPRUGLDO¶ DVSHFW RI RXU VHQVH RI LQGLYLGXDO VHOI
DQGJURXSPHPEHUVKLS´ SNevertheless, especially during the 19th and 
20th century with the vast waves of immigration, as well as the great 
sociopolitical changes across Europe and the United states, national identity 
emerged as the desired unifying element of every modern nation-state 
(Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek, 2004). This was due to the fact that countries 
were comprised less and less by ethnically homogenous populations, so there 
could be no common ethnic identity to create a coherent state. Therefore, in 
contrast to ethnic identity that unites people in terms of common language, 
culture and ancestry, national identity was created to give a collective identity 
to the people participating in the life of a particular nation (Kizilyürek & 
Gautier-Kizilyürek, 2004), no matter their language, culture or origin. 
However, just like with ethnic identity, of which language is a very important 
element, as -RVHSK  DUJXHV ³D QDWLRQDO ODQJXDJH LV WKH SULPDU\
IRXQGDWLRQ XSRQ ZKLFK QDWLRQDOLVW LGHRORJ\ LV FRQVWUXFWHG´ S  2¶5HLOO\
 IXUWKHU H[SODLQV WKDW ³>D@Q LGHDO RI KRPRJHQHLW\ HPHUJHG ZLWK WKH
equation one language equals one state. Language came to be seen as a 
VLJQLILFDQW PDUNHU RI WKH ERXQGDULHV EHWZHHQ VRFLHWLHV DQG EHWZHHQ VWDWHV´
(p. 9).  
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Furthermore, as Joseph (2010) observes, language proved to be essential 
in the process of nation building throughout the past two centuries, due to the 
following reasons: first, because people who develop distinctive ways of 
speaking are being marked out from those who use a different language and 
are perceived as dissimilar to them, or even as having rival interests. Second, 
there is the belief that nations are real because the people who live in them 
VKDUHDFRPPRQFXOWXUHWKDWLV³WKHSURGXFWRIDVKDUHGODQJXDJH´7KLUGWKH
texts of national identity which will aim to unify and inspire, have to be 
written in the national language in order to create the sense of a common, 
unique identity. Additionally, as -RVHSK  QRWHV ³>D@V XQLYHUVDO
education is adopted throughout the nation, standards of correct language 
DVVXPHDFHQWUDOUROH>«@+RZHYHUEHLQJDSURSHUFitizen and member of the 
FRPPXQLW\ LV LQVHSDUDEOH IURP XVLQJ µSURSHU¶ ODQJXDJH´  /DVW ODQJXDJH LV
continuously used as a prerequisite in screening processes which decide who 
is going to live, vote or enjoy the benefits of a nation (Joseph, 2010, p. 14). 
$V 6XOHLPDQ  QRWHV ³ODQJXDJH FDQ EH FRQVWUXFWHG DV D SUR[\ WR
express ideas about issues of identity, politics, immigration and access to 
UHVRXUFHVLQHGXFDWLRQDQGRWKHUVSKHUHV´S 
Consequently, it could be maintained that the role of language for modern 
nations became crucial, as it was QRWRQO\³DPDMRUPDUNHURIEHORQJLQJWRD
SDUWLFXODU>«@QDWLRQDOJURXS´ (Schmidt 2008), but also because it was meant 
to generate a culture and a common identity. For this reason, different states 
went through great lengths to establish a national language through 
legitimation, namely by formally recognising its official status, and through 
institutionalisation, that is by enforcing its use in all sociocultural, and 
linguistic domains, may they be formal or informal (May, 2009, p. 530). 
However, since there was only room for one national identity within the 
borders of a state, there was room for only one language as well. Language 
was no longer just an element of culture and one of its means of expression, 
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but its use was a political statement. Conforming to the national language 
signified loyalty to the state (Skutnabb-Kangas & Phillipson, 1994, p. 74). 
7KHUHIRUHLWLVTXLWHREYLRXVDV2¶5HLOO\FRUUHFWO\DUJXHVWKDW³>W@KH
instrumental manipulation of language issues goes beyond efforts to shape 
national identities- LWIRUPVSDUWRIWKHVWUXJJOHIRUSRZHU´S 
Thus, in many instances speakers deviating from the national language 
were not viewed kindly neither by the state, nor by the rest of the speakers, 
as their act was not thought of as a simple matter of linguistic choice, but 
rather as an explicit demonstration of defiance to the central power. The 
citizens who were not using the national language were not just perceived as 
different, as the LRH suggests for speakers of other languages, but as a 
threat. For instance, as Suleiman (2008) points out, during the civil war in 
/HEDQRQ LQ WKH V DQG V WKH SURQXQFLDWLRQ RI WKH ZRUG ³WRPDWR´
would decide the faith of the speaker who would be executed in case of 
pronouncing it the Palestinian way instead of the Lebanese (p. 56). History 
has plenty of examples of countries which protected and defended their 
dominant language in the same way they would defend their borders from an 
invasion, since issues of identity and politics would be articulated through the 
choice and prevalence of a particular language. For example, as Skutnabb-
Kangas & Phillipson (1994) note, speakers of Kurdish living in Turkey have 
been punished for using their mother tongue, as it is considered an act of 
treason to the nation (p. 72).  
In this way, it could be said that modern states are usually very protective 
of their national language. Allowing equal rights to another language within 
the same state would signify recognising the fact that the speakers of that 
language would have a share to the normally undivided power of the state. 
Nevertheless, it should be mentioned that this is not always the case. There 
are countries where the circumstances were such that power and identity 
struggles allowed the survival of more than one language within a state, like 
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in Canada for instance, where there is more than one national language, or 
Afghanistan where there is more than one official language (namely the 
language used for legislative and governmental purposes). Additionally, there 
is the case of other countries which were not overtly hostile towards speakers 
of a different, and very often, rival language. Thus, while in Greece the 
totalitarian regime of the 1930s was forcing Greek citizens of Slavo-
Makedonian decent to drink castor-oil whenever they were speaking a word in 
Slavo-Makedonian (Suleiman, 2008, p. 63), in other countries, such as the 
United States, issues of identity politics and power struggles through language 
were dealt in a less radical, but equally effective manner.   
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1.4 Killing me Softly:  Linguistic Assimilation and Marginalisation of Linguistic 
Minorities. 
 
Therefore, it could be maintained that from what has been examined so 
IDU DV 2¶5HLOO\ (2001) rightly observes, there is no room for stateless 
ODQJXDJHV >«@ 7KH\ PXVW EH DVVLPLODWHG LQWR WKH GRPLQDQW ODQJXDJH DQG
culture, or their speakers might make a claim to nationhood in their own 
ULJKW´ S  $V ZH ZLOO VHH IXUWKHU RQ LQ PRVW FDVHV they were indeed 
assimilated or marginalised in many different ways, with that having various 
results for their speakers. Primarily though, it should be mentioned that as 
0DQVRXU  ULJKWO\ DVVHUWV ³>P@DQ\ D ODQJXDJH SROLF\ ZKLFK LV
assimilationist on the surface in fact serves to exclude sections of the 
FRPPXQLW\ DQG WR SODFH WKHP LQ D VLWXDWLRQ RI SHUPDQHQW H[SORLWDWLRQ´ S
102). This is very understandable if we consider the fact that by linguistic 
assimilation it is most often meant to appropriate from the language and its 
speakers any power or representation within the state. According to Mansour 
WKH8QLWHG6WDWHVIRUH[DPSOHKDYH³DORQJKLVWRU\RIGLVFULPLQDWRU\
legislation where, under the pretext of assimilation, language is used as a 
PHDQVRIFRQWUROOLQJDQG OLPLWLQJWKHQXPEHURIWKRVHWREHDVVLPLODWHG´S
102). At this point it should be highlighted that the role of language in power 
struggles and identity politics is so great that, even in a country without an 
established national language, like the U.S. (Hernández-Chávez, 1994, p. 
141), it continues to be a very valuable and effective instrument in managing 
the internal affairs of the state. 
The assimilationist approach to linguistic plurality within a state (even if 
that meant different regional variations of the same language) was very 
effective, as it nurtured and fed on the two building myths of the modern 
QDWLRQ QDPHO\ WKDW ³PRQROLQJXDOLVP LV GHVLUDEOH IRU HFRQRPLF JURZWK DQG
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that minority rights [, that is rights of unassimilated groups,] are a threat to 
WKH QDWLRQ VWDWH´ 3KLOOLSVRQ 5DQQXW 	 6NXWQDEE-Kangas, 1994, p. 4). 
Nonetheless, as May (2009) correctly notes, since the establishment of 
QDWLRQDO ODQJXDJHV ZDV D ³GHOLEHUDWH DQG GHOLEHUDWLYH SROLWLFDO DFW´ ZKLFK
aimed to protect the welfare of the culturally, linguistically, and politically 
XQGLYLGHG VWDWH ³LW IROORZV WKDW VR WRR ZDV WKH SURFHVV E\ ZKLFK RWKHU
ODQJXDJH YDULHWLHV ZHUH µPLQRULWL]HG¶ RU µGLDOHFWL]HG¶ >«@ 7KHVH ODQJXDJH
varieties were positioned by these newly formed states as languages of lesser 
SROLWLFDO ZRUWK DQG YDOXH´ S  7KH UROH DQG LPSRUWDQFH RI QDWLRQDO
ODQJXDJHVZDVDOVRUHLQIRUFHGE\HOLPLQDWLQJDQ\IXQFWLRQRIRWKHU³HWKQLF´RU
³PLQRULW\´ODQJXDJHVLQWKHIRUPDOGRPDLQVRIWKHVWDWHVXch as in education 
(May, 2009, p. 527). For this reason, it was a natural outcome that national 
languages would be associated with modernity and progress, when, as May 
 ULJKWO\ DVVHUWV ³WKHLU OHVV IRUWXQDWH FRXQWHUSDUWV ZHUH DVVRFLDWHG
(convenientlyZLWKWUDGLWLRQDQGREVROHVFHQFH´S7KLV³XQHTXDOSRZHU
distribution within nation-VWDWHV´ GLVHPSRZHUHG OLQJXLVWLF HWKQLF PLQRULWLHV
DQG IRUFHG WKHP WR JUDGXDOO\ HLWKHU ³DVVLPLODWH LQWR WKH PDMRULW\ ODQJXDJH
(main culture) by state pressure, or to give up their minority language for 
socio-HFRQRPLF UHDVRQV´ Schmidt, 2008). According to Mugaddam (2006), 
³DWWLWXGHVWRZDUGVHWKQLFODQJXDJHVKDYHFKDQJHGQHJDWLYHO\´DVLWLVEHOLHYHG
that they cannot play any important socioeconomic role in the lives of their 
speakers.  
 Thus, the evaluation and distinction of languages, between those which 
ZHUH PRUH ³SUHVWLJLRXV´ RU ³PRGHUQ´ ZLWKLQ WKH VRFLDO UHDOLW\ RI D QDWLRQ
DQG WKRVH ZKLFK ZHUH ³IRONORULVWLF´ DQG ³RXWGDWHG´ KDG VWDUWHG DORQJ RI
course, with WKHHYDOXDWLRQRIWKHLUVSHDNHUV$V+HUPDQDUJXHVRQH¶V
alignment with a subordinate language variety could result in experiencing 
discrimination, since identifying with a language other than the national, 
signified identification with not just a different cult
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Those speakers not conforming through assimilation usually met the same 
fate as their language; they were marginalised, even if they spoke a variation 
of the national language. Therefore, the speakers of ethnic languages were 
faced with the dilemma of either abandoning their language for the national 
one in order to enjoy the full social and political benefits corresponding to it, 
or be stigmatized because of their language, which did not have any practical 
application within the state. So, it became clear that, as Phillipson, Rannut, & 
Skutnabb-.DQJDV  ULJKWO\ EHOLHYH ³>D@ WKUHDW WR DQ HWKQLF JURXS¶V
ODQJXDJHLVDWKUHDWWRWKHFXOWXUDODQGOLQJXLVWLFVXUYLYDORIWKHJURXS´S 
This project will be speciILFDOO\ IRFXVLQJ RQ RQH RI WKHVH ³VXERUGLQDWH´
linguistic varieties: the dialect. As Wolfram (2009) notes, the term dialect 
UHIHUV WR ³DQ\ UHJLRQDO VRFLDORUHWKQLFYDULHW\RID ODQJXDJH7KH ODQJXDJH
differences associated with dialect may occur on any level of language, thus 
LQFOXGLQJSURQXQFLDWLRQJUDPPDWLFDOVHPDQWLFDQGODQJXDJHXVHGLIIHUHQFHV´
(p. 35). Thus, having established above the invaluable role of language in the 
process of forging a common national identity in the modern nation state, and 
the potential disruptive effect of any other linguistic varieties, I will try to 
investigate the effects of language engineering campaigns on the speakers of 
a dialect, and on their sense of national identity. More specifically, the focus 
will be on a dialect of Turkish spoken in Cyprus, named Gibrislidja. It will be 
examined if in the case of Gibrislidja there is an imposed cultural assimilation 
to the major Turkish culture through linguistic means. Additionally, through a 
qualitative study it will be investigated if the speakers of this specific dialect 
are indeed being marginalised or discriminated against because of their 
linguistic, and consequently cultural, heritage. Moreover, it is going to be 
examined if the speakers of this dialect think that their language is a vital part 
of their cultural identity, and if they feel that their identity is threatened when 
the status of their language is. 
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2. Methodology. 
 
2.1 Gibrislidja. 
 
Gibrislidja (Cypriot Turkish) is a dialect of Turkish spoken in Cyprus, which 
EHORQJV WR WKH 2÷X] IDPLO\ .DEDWDú  S ). It arrived in Cyprus 
around the 16th century when the island was conquered by the Ottoman 
Empire, and eventually became a part of it in 1571 (6DUDFR÷OXS). 
However, Cyprus had always been a multicultural and multilingual island due 
to the fact that its strategic geographical position attracted numerous peoples. 
As Imer & Çelebi (2006) note, the island was ruled by the Byzantines (395-
1184), the Lusignians (1192-1489), the Venetians (1489-1571), the Ottoman 
Empire (1571-1878), and the British (1878-1960). So, Arabic, Italian and 
Greek were some of the languages spoken on the island when Selim II 
decided in 1572 to increase the Turkish-speaking population in Cyprus either 
voluntarily or by forced exile (6DUDFR÷OXS). According to 6DUDFR÷OX
(1992), speakers of Turkish moved from various regions of Anatolia to 
Cyprus, bringing along with them the distinct regional differentiations of their 
language. As it is noted on the map below, the main areas from which 
speakers of Turkish, who moved to Cyprus, are said to have originated from 
are Konya, Yozgat, Antalya, KirúHKLUdRUXPDQG8úDNVanci-Osam, 2006). 
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Because of the origin of Turkish speaking Cypriots, Cypriot Turkish (CT) is 
linked to Anatolian dialects and not to Standard Turkish (ST), that according 
to .DEDWDú  SHRSOH WHQG WR PLVWDNHQO\ UHODWH DQG FRPSDUH LW WR ,Q
fact, .DEDWDú  VWUHVVHV that attempts to show similarities or make 
connections of CT with ST are not scientific and are mainly founded on an 
emotional basis. He also indicates that if CT should be compared or studied in 
relation to a language, that should be the old Anatolia Turkish and the dialects 
that existed before the 13th century (p. 23). In this way, it becomes clear that 
CT underwent a transformation of its own, as it evolved in a geographical 
region that went through completely different socio-political changes than that 
where ST was spoken. As .DEDWDú  DUJXHV 67 evolved completely 
independently to CT, whose phonetic characteristics were shaped by the 
Is Reshaping Language, Reshaping National Identity?: The Case of Cypriot Turkish. 21 
distinct geographical and cultural circumstances in Cyprus, between the 16th 
century and 1974 (p. 23).  
Nevertheless, in order to provide a short picture of the morphological and 
phonetic characteristics of the dialect, since a detailed analysis would be 
beyond the scope of this study, Gibrislidja will be compared to ST, regardless 
0U .DEDWDú¶V FRUUHFW LQGLFDWLRQV DV XQIRUWXQDWHO\ LW LV WKe only linguistic 
variation CT has been related to in the literature. Therefore, it should be said 
that in CT there are a series of sound deviations, in consonants and vowels, in 
relation to ST. For example, as Vanci-Osam (2006) notes, in CT the long 
vowels of ST are pronounced shorter ,Q 67 WKH ZRUG ³KROLGD\´ ZRXOG EH
SURQRXQFHGWŅWLO67ZKLOHLQ&7WDWLO)XUWKHUPRUHWKHUHDUHVRPHYRZHO
FKDQJHVDVLQWKHZRUG³EHDQV´IDVXO\e (ST) and fasulya (CT), or as in the 
IROORZLQJ ZRUGV ³VWHUOLQJ´ ³DQ\ZD\´ DQG WKH YHUE ³ZKLOH FRPLQJ´ where 
there is an insertion of vowels at the beginning (sterlin (ST) > isterlin (CT)), 
in the middle (neyse (ST) > neyisa (CT)), or at the end (gelirken (ST) > 
gelirkena (CT)).  
Moreover, Vanci-Osam (2006) explains that there are also consonant 
changes in relation to ST. Just to mention some examples, the consonant /k/ 
LQ&7LVSURQRXQFHGJDVLQWKHZRUG³&\SUXV´Kibris (ST) > Gibris (CT), or 
SLQ&7EHFRPHVEDVLQ³OHDI´\Dprak (ST) > yabrak (CT). Furthermore, 
just like in the case of vowels, there is also the insertion of a consonant in the 
EHJLQQLQJRIZRUGVDVLQ³FRXUW\DUG´DYOX67!havlu (CT), the middle, as 
LQ³WKHUH´RUDGD67!RUDúGDDQGLQWKHHQGDVLQWKHZRUG³QRZ´úLPGL
67 ! úLPGLk (CT). Additionally, it should be mentioned that according to 
Vanci-Osam (2006), in relation to ST there are lexical and syntactic 
variations, such as the frequent use of the suffix ±dir (meaning: by all means, 
probably, it is expected that), the use of the suffix -dI instead of ±mIúZKHQ
reSRUWLQJSDVWHYHQWV³WKDWWKHVSHDNHUKDVQRWZLWQHVVHGKLPVHOI´RUWKHXVH
of the present tense instead of the present progressive. Last, Vanci-Osam 
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(2006) notes that some other very characteristic syntactic variations of CT is 
the formation of yes/no questions, which are formed by rising the intonation 
at the end of the sentence, or the use of inverted sentences, which are very 
common in CT, unlike ST. 
As Vanci-2VDPFRUUHFWO\SRLQWVRXW³DOO WKHVHGHYLDWLRQVIURP67
are attributed to the Turkish VSHDNLQJ &\SULRWV¶ ORQJ KLVWRU\ RI FRH[LVWHQFH
ZLWK *UHHN VSHDNLQJ &\SULRWV´ $V LW LV REVHUYHG ³>G@XH WR PDQ\ \HDUV RI
language contact, some words in Cypriot Turkish were borrowed from Cypriot 
*UHHN´ 9DQFL-Osam 2006), English, but also Arabic and Latin (Issa, 2006). 
Furthermore, it should be noticed that the unique characteristics developed by 
&7DUHGXHWRWKHIDFWWKDWWKHGLDOHFW³ZDVOHIWZLWKRXWVWURQJLQIOXHQFHVIURP
Turkey over long periods, thus preserving old characteristics and developing 
innoYDWLYH IHDWXUHV´'HPLU	-RKDQVRQ Nonetheless, at this point it 
VKRXOGEHPHQWLRQHGWKDWDV.DEDWDúSRLQWVRXWWKHUHLVQRWMXVWRQH
CT dialect, but several of them that appeared in the different areas of the 
island, either because of the origin of the speakers, who came from distinct 
parts of Turkey, or because of the specific area they settled in Cyprus (p. 21). 
However, because of the socio-political developments on the island after 
1974, the majority of Turkish speaking Cypriots gathered on the Northern part 
of Cyprus, and that had as a result the minimization of the differences 
between the Cypriot Turkish dialects (.DEDWDú  S  +HQFH LQ WKLV
research Cypriot Turkish is treated as one dialect which corresponds to every 
Turkish speaking Cypriot who speaks it, and which endows its speakers with a 
unique cultural identity.  
Just like every other dialect, Gibrislidja did not evolve independently. It 
was shaped and influenced by the socio-political events that took place in 
Cyprus and in Turkey. This happened because of the peculiarity that Cypriot 
Turkish has; its homeland is Cyprus, but its perceived motherland is Turkey. 
As it has been previously mentioned, Turkish speaking Cypriots were living for 
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many centuries with Greek speaking Cypriots and the British, who were the 
colonial rulers, and for this reason the official languages of the government 
were three, English, Greek and Turkish; while the national were two, Cypriot 
Greek (ƮǑȺǏǈĮǉǀ), and Cypriot Turkish (Gibrislidja). It could be argued that 
Cyprus is one of the best examples of how language is connected to ethnicity 
and identity politics, since the two official languages of the island reflected the 
desired cultural bond of the Greek and Turkish speaking Cypriots with their 
perceived motherlands. By establishing Greek and Turkish as its official 
languages and therefore by being aligned linguistically and culturally with two 
different countries Cyprus was making a bold statement about its sense of 
cultural identity and belonging; it was divided.   
This identification, not any longer with Cyprus, but mostly with Greece and 
Turkey became even more pronounced towards the end of the 1950s 
(Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek, 2004), for different political reasons. 
According to Karoulla-Vrikki (2004), during that period ³>L@W ZDV D SULQFLSDO
issue for both ethnic groups to protect their ethnic mother tongue, which they 
perceived as an essential pillar of their identity an indispensable precondition 
WRWKHLUVXUYLYDO´7KH7XUNLVKVSHDNLQJ&\SULRWVLQLWLDOO\H[SUHVVHGWKLVFORVHU
linguistic identification towards Turkey, by having more teachers and school 
material from Turkey, while also encouraging the use of ST in schools 
(Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek, 2004). Eventually, the island was 
permanently divided in 1974, and ST became the official language of the 
Northern Cyprus in 1985 (Demir & Johanson, 2006), introducing a new era of 
linguistic and cultural realities for the Turkish speaking Cypriots. After 1974, 
7XUNLVKVSHDNLQJ&\SULRWVZHUHQRPRUH&\SULRWEXWWKH³FKLOGUHQRI7XUNH\´
in Cyprus (Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek, 2004). As Kizilyürek & Gautier-
Kizilyürek (2004SXWLW³DSROLWLFVRILGHQWLW\EDVHGRQDQRUJDQLFFRQFHSWRI
WKHQDWLRQ´ZDVDWWHPSWHGWREHFRQVWUXFWHGE\IRUFH³$FFRUGLQJWRWKLVWKH
7XUNLVK QDWLRQ LV DQ RUJDQLF ZKROH D µVXSUDIDPLO\¶ WR ZKLFK WKH 7XUNLVK
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&\SULRWV EHORQJ´ Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek, 2004). These politics of 
identity were expressed through language policies which, as it will be 
examined, further support the fact that in the modern nation-state there is no 
URRPIRU³VXERUGLQDWH´OLQJXLVWLFYDULHWLHV 
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2.2 Standard Turkish VS Cypriot Turkish. 
 
Thus, after 1974, Northern Cyprus was considered politically, culturally 
and linguistically a part of Turkey. As Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek (2004) 
SRLQWRXW7XUNLVKVSHDNLQJ&\SULRWV³LQDQDFWRIFRunternationalism [against 
Greek speaking Cypriots] adopted the Kemalist secular and language 
UHIRUPV´ZKLFKKDGDVDUHVXOW67WREH³WKHRIILFLDO ODQJXDJHRIHGXFDWLRQ
EXUHDXFUDF\DQGWKHPDVVPHGLDLQ1RUWKHUQ&\SUXV´0HQWHúR÷OX,W
could be maintained that this introduction of ST in the lives of Turkish 
speaking Cypriots happened, and was perceived by the speakers, as a natural 
consequence of the fact that they were now a part of the Turkish nation. 
Furthermore, the fact that even more Turkish settlers were arriving in 
Northern Cyprus made the use of ST even more common (Vanci-Osam, 
2006). So, it could be said that there seemed to be a balance in the 
relationship between CT and ST; with ST having an increasingly important role 
in the life of the island, while at the same time not threatening the role of CT 
in the lives of the Turkish speaking Cypriots. Nevertheless, this was not the 
case. Very soon, through different language engineering policies and under 
the pretext of forging a national identity, which would strengthen and protect 
the Turkish speaking Cypriot community against threats from the outside, CT 
was, and still is, gradually being viewed as an inferior linguistic variety to ST.  
In this way, the first language policies that were introduced were aiming 
to erase every memory of coexistence between Greek and Turkish speaking 
Cypriots and to strengthen the (Turkish) national feeling of the Turkish 
speaking Cypriots. For this reason, as Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek (2004) 
note, new Turkish names were given to villages and towns were Turkish 
VSHDNLQJ &\SULRWV OLYHG $GGLWLRQDOO\ GXULQJ WKH V ZLWK WKH ³&LWL]HQ
6SHDN 7XUNLVK´ FDPSDLJQ WKDW ZDV DLPLQJ WR DOLHQDWH WKH 7XUNLVK IURP WKH
Greek speaking Cypriots, Turkish speaking Cypriots were literally obliged not 
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to speak or use any Greek words (Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek, 2004) 
under the threat of a fine. These initial language policies seemed to intend to 
isolate the Turkish from the Greek speaking Cypriots, however from their 
nature and their treatment of the speakers it was obvious that the national 
language (Turkish) had already started to manipulate the dialect. It can be 
maintained that only the fact that language was the first line of attack against 
the communal Cypriot identity, only verifies that language was indeed one of 
WKHPDMRUZHDSRQVWKDWWKH³0RWKHUODQG´ZRXOGXVHWRVKDSHWKHQHZ7XUNLVK
Cypriot identity. It also proves how deep the connection between language 
and identity is considered in the modern nation-state; so deep that the 
speakers of a forbidden language are actually punished.   
It should be pointed out that the above mentioned language policies were 
successful. They managed to cut the cultural connections of the two ethnic 
groups through linguistic means, as well as to prepare the ground for the next 
policies that would aim to further transform the Turkish Cypriot identity. Up to 
this point, it had been proven that ST would protect the Turkish speaking 
Cypriots from any outsiders by providing them with a solid national identity, 
DQGDSRZHUIXO ³0RWKHUODQG´ ,W FRXOGEHFODLPHG WKDW WKLV UROH WKDW67ZDV
fulfilling implied that CT was inadequate to be the national language of the 
Turkish speaking Cypriots. So, the subtle message from these language 
policies, along with the fact that ST is used in all formal circumstances in 
Northern Cyprus, demoted CT and its value among the speakers; as Lucy 
(2000) notes, linguistic change effectively indicates a change in outlook. 
According to Kizilyürek & Gautier-.L]LO\UHN  ³>W@KH 7XUNLVK &\SULRWV
themselves started considering their own dialect as inferior and standard 
7XUNLVKDVVRXQGLQJµHGXFDWHG¶DQGµZHOOPDQQHUHG¶LQFRQWUDVWWRWKHGLDOHFW
ZKLFKZDVRIWHQSHUFHLYHGDVµURXJK¶DQGµUXVWLF¶´ 
Thus, it can be said that the gradual assimilation of CT by ST had begun. 
As it has been pointed out previously, the national language had undergone 
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processes of legitimization and institutionalization which left the dialect, 
namely CT, at the margins of the new social reality. As Kizilyürek & Gautier-
.L]LO\UHN  PDLQWDLQ ³WKH GLDOHFW ZDV UHVHUYHG IRU WKH IDPLO\ DQG
LQIRUPDO HQFRXQWHUV´ DQG 7XUNLVK KLJK FXOWXUH ZDV LQWURGXFHG WR 7XUNLVK
VSHDNLQJ &\SULRWV WKURXJK |] 7XUNoH QDPHO\ ³SXUH 7XUNLVK´ 7KHUHIRUH LW
could be claimed that, since the moment that ST started dominating the 
7XUNLVKVSHDNLQJ&\SULRWVRFLHW\&7ZDV³GHSULYHGRI LWV ORFDOHOHPHQWVDQG
UHGXFHG WR D IRUP RI H[SUHVVLRQ DQG QDUUDWLRQ RI WKH 7XUNLVK QDWLRQDOLVP´
(Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek, 2004). Furthermore, as Silva-Fuenzalida 
(1949 DVVHUWV ODQJXDJH ³UHJLVWHUV FXOWXUH FKDQJHV ZLWK D KLJK GHJUHH RI
ILGHOLW\´ 7KHUHIRUH LW FRXOG EH PDLQWDLQHG WKDW WKH IDFW WKDW WKH \RXQJHU
generation of Turkish speaking Cypriots have started using linguistic patterns 
more contingent to ST (0HQWHúR÷OX), shows that they choose to remove 
themselves away from the dialect and its culture, and towards the dominant 
Turkish one.  
However, the most pronounced expression of the hierarchical relationship 
between ST and CT took place very recently through a directive of the Higher 
Broadcasting Council (HBC) in Northern Cyprus. As Sennitt (2009) asserts, on 
October 2009, the HBC had actually decided to forbid the use of CT on 
television and radio. It could be argued that this directive, which has also 
been the event that inspired this research, is the most valid verification of the 
fate of every dialect or ethnic language within a nation. From the stage of 
assimilation, which wanted ST replacing CT in every formal occasion within 
Northern Cyprus, now the next step was that of complete marginalisation by 
openly rejecting the dialect. The most interesting fact however, was that this 
EDQQLQJZDVPDGHXQGHUWKHQRWLRQWKDW³DSURSHUIRUP´RI7XUNLVKVKRXOGEH
used in all broadcastings (Sennitt, 2009). As Chaglar (2009) notes, the HBC 
was aW WKDWPRPHQW ³FDUU\LQJRXW DQ µLQVSHFWLRQ¶ of 15 TV channels and 23 
radio stations to make sure what it regards as 'bad Turkish' is no longer 
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EURDGFDVW´ 7KHUHIRUH LI WKH +%& ZKLFK LV WKH RIILFLDO JRYHUQLQJ ERG\ WKDW
rHJXODWHVDOOPHGLDRQ1RUWKHUQ&\SUXVRSHQO\FKDUDFWHULVHV67DV³SURSHU´
ZKLOH &7 ³EDG´ RQH FDQQRW KHOS but wonder what that implies for the 
speakers of each variety. Are those who speak ST correct, while those who 
speak CT wrong? Most importantly though, it is very intriguing to investigate 
who defines the standards of correctness, and also who and how applies 
them. 
,WFRXOGEHVDLGWKDWWKLVGLUHFWLYHH[SOLFLWO\LQGLFDWHGKRZ³FRUUHFW´LVZKDW
the nation-state dictates, while anything else that deviates is simply 
redundant. In this case it is even more interesting how this directive was not 
aimed at the media of Turkey, so that it could be assumed that CT is being 
assimilated by gradually being replaced by ST, but at the media of Northern 
Cyprus; namely at the very core of the linguistic group. Furthermore, it should 
be said that this urgency with which ST seeks to replace CT indicates that  
7XUNLVKVSHDNLQJ&\SULRWVDUHQRWLQIDFWWKH³FKLOGUHQRI7XUNH\´LQ&\SUXVDW
least as long as they speak their dialect which differentiates them 
linguistically, and therefore ethnically, from the mainstream Turkish culture. 
However, it should be mentioned that speakers of CT did not take kindly to 
this directive. As Chaglar (2009) points out, it has been characterised as 
³VKDPHIXO´ E\ WKH PRVW SRSXODU 7XUNLVK VSHDNLQJ &\SULRW SROLWLFLDQV
Nevertheless, it would be very interesting to investigate how the speakers of 
the dialect feel about this turn of events as well. Conversations on blogs by 
speakers of the dialect, and articles by Turkish speaking Cypriot journalists, 
passionately defend their right to their dialect, which they feel that represents 
their distinct culture. This very defensive reaction justifies the directive which 
aimed at CT, as it proves that there is indeed a different culture related to the 
dialect, which obviously does not have any place within the major Turkish 
one; even if it is as far away from Turkey as Cyprus.  
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The first reaction of the Turkish speaking Cypriot representatives indicates 
how LQGHHG ³HWKQLF LGHQWLW\ ORVV KLQJHV RQ ODQJXDJH ORVV´ Karoulla-Vrikki, 
2004). Nevertheless, it is essential to investigate how this directive was 
reflected on the speakers of the dialect. In this way it will become possible to 
examine how the speakers view the relationship between their dialect and ST, 
and to see how they experience this shrinking of their ethnic identity through 
language; or even if they believe that such a thing is happening at all. For 
these purposes, the methodology of qualitative research has been followed, as 
LW ZDV DWWHPSWHG WR VWXG\ WKH VSHDNHUV¶ VHQVH RI LGHQWLW\ DQG JURXS
membership, as well as their attitudes towards their language and culture 
before and after 1974, that the presence of ST was more prominent on the 
island. As it will be explained in detail further on, through the testimonies of 
the speakers interviewed, I will also try to investigate to what extent the 
conclusions that have been drawn earlier about the role of language on the 
shaping of ethnic and national identities are verified in the case of CT. 
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2.3 Participants. 
 
Thus, as it has been mentioned previously, since one of the aims of this 
research was to investigate if there is a change in attitude towards CT, and 
the culture it represents, on the part of the younger generation of Turkish 
speaking Cypriots, who are raised in an environment where the Turkish 
national element is more pronounced, some of my participants had to belong 
to the older generation of Turkish speaking Cypriots. In this way I aimed to 
see if the younger speakers of CT were more positively predisposed towards 
ST, and if their sense of cultural identity was heightened in a way that they 
would be acknowledging an important difference between Turkish Cypriot and 
Turkish culture. Through the interviews with the speakers of the dialect who 
were born before 1974, and had lived in a Cyprus were Turkish nationalism ST 
was not as prominent as after the division of the island, I intended to examine 
if they perceived any kind of assimilation of CT in ST through the course of 
these 37 years. Additionally, I tried to see if they thought that the younger 
speakers of the dialect are gradually loosing their linguistic and cultural 
heritage, and the implications that they deem that would have for the future 
of the language and the Turkish Cypriot community. 
For this reason, all the interviewees had to be speakers of the dialect as it 
was described in section 2.1. Furthermore, they had to be natives of Cyprus, 
in the case of the interviewees born before 1974, and Northern Cyprus, in the 
case of the younger ones, in order for them to be in position to give accurate 
impressions about their dialect and its relation with ST on the everyday reality 
of the island. In this way, their testimonies would be more or less 
corresponding to the real relationship between CT and ST, as well as their 
respective cultures, and to the way they experience it on an everyday level in 
the different aspects of their lives. Moreover, for the purposes of this study, 
the interviewees had to be of Turkish Cypriot origin so that they would not 
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only speak CT, but also be part of the Cypriot Turkish culture. Thusly, I had to 
travel to Cyprus where I interviewed four speakers of the dialect who were 
kind enough to accept me in their personal space and answer my questions. 
The interviewees were chosen randomly from the acquaintances of UM, who is 
a Turkish speaking Cypriot himself and helped me to come in contact with 
them. The only criterion of choice was that half of them had to be born before 
1974, while the others after the permanent division of the island.  
Thus, the two interviewees born before 1974, Mr. A. and Mr. B. were both 
born and raised in Cyprus. Mr. A. was born in 1933 to a Turkish Cypriot family 
that was speaking Cypriot Greek. He learned CT in school and from social 
interactions with other Turkish speaking Cypriots. He is a retired teacher and 
now is working as a journalist in a local paper in Northern Cyprus. Mr. B. is a 
shop owner in Northern Cyprus. He is 77 years old, and as he described in his 
interview, he used to work with Greek speaking Cypriots and Armenians 
before the division of the island and therefore he learned how to speak 
Cypriot Greek fluently. On the other hand, the two interviewees born after 
1974 are as well native speakers of CT and are born and raised in Northern 
Cyprus. Mr. U. was born in 1984 and is a recent PhD graduate of Molecular 
Medicine from an English university. He studied for several years in England 
and currently lives in Cyprus. Last, Mr. Ç. is 26 years old and he is a teacher 
of Modern Greek in Cyprus. He did his undergraduate studies in Turkey, and 
he is currently in Greece with a student exchange program. All of the 
interviewees spent the greatest part of their lives in Cyprus, and according to 
their interviews, use exclusively CT during all their social interactions in 
Northern Cyprus; something that renders them perfectly suitable for the 
research purposes of this project.   
 
 
 
Is Reshaping Language, Reshaping National Identity?: The Case of Cypriot Turkish. 32 
2.4 Procedures and Materials. 
 
After composing a list of questions a meeting with the first interviewee 
was arranged. The interviews took place separately, and the main structure of 
the questions would remain the same. Nevertheless, it should be mentioned 
that in the case of Mr. A. and Mr. B. the interview had a looser structure, 
allowing the interviewees to lead the conversation. This was due to the age 
difference between me, the interviewer, and the interviewees. Since, I wished 
to avoid coming across as disrespectful, I asked some questions to set the 
direction of the interview, and let the interviewees speak freely about their 
dialect and culture, along with everything else they saw fit or relevant. In the 
case of Mr. U. and Mr. Ç., the questions prepared were almost always followed 
without any deviations, due to the fact that there was a greater degree of 
familiarity, and I felt more comfortable asking the number of questions that I 
had prepared.  
In this way, the list of the main questions asked during the interviews 
would be the following: a) What is your mother tongue?, b) Does it differ from 
ST?, c) Which linguistic variety do you use while talking to your friends and 
family?, d) Do you believe you can better express yourself in CT?, e) Are you 
aware of any Turkish Cypriot words than are no longer used?, f) Do you think 
that the variety of Turkish that you speak reflects your culture, here on the 
island?, g) How do you think your dialect is viewed by speakers of ST?, h) 
Have you ever heard anyone switching deliberately from CT to ST?, i) Have 
you heard about the banning of CT on television and radio?. The questions 
aimed to examine if speakers were feeling that their dialect was representing 
them in a way ST could not. Additionally, it was attempted to investigate if 
the speakers have ever experienced discrimination because of their linguistic 
heritage, which is also reflected to their culture, and if they feel ethnically 
threatened by the linguistic encroachment of ST against CT. 
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Furthermore, it should be mentioned that out of respect to the time of the 
interviewees who agreed to cooperate so willingly, the interviews were no 
more than twenty minutes long, maximum, excluding the time of 
introductions and explanations. Additionally, it must be noted that the 
interviews with Mr. A. and B. were conducted in Greek (from the part of the 
researcher) and Cypriot Greek (from the part of the interviewees); while the 
interviews with Mr. U. and Mr. Ç. were conducted in English. In this way, we 
would arrange to meet with the interviewee in their house, where we would 
be together with Mr. UM., who was there to help with the clarification of any 
ambiguous points during the interviews, by translating from English to CT and 
the other way around, as all interviews were not conducted in the mother 
tongue of the interviewees. After the necessary clarifications about my project 
we would proceed with the interview during which the interviewees would 
answer the questions they were being asked. Finally, it should be noted that 
the interviews were recorded by using a voice recorder (Olympus VN-5200). 
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2.5 Analysis. 
 
The answers to the various questions differ among the interviewees, 
however, it should be mentioned that there is one thing in common; all of 
them acknowledge that they belong to an ethnic group with a distinct 
language and cultural tradition. To begin with, Mr. U. refers to lexical 
GLIIHUHQFHVEHWZHHQ&7DQG67ZKLFKDVKH QRWHV ³VKRZ WKHGLIIHUHQFHV LQ
FXOWXUH´ 7KLV SHUFHLYHG FXOWXUDO SUR[LPLW\ WKURXJK ODQJXDJH WR WKH 7XUNLVK
Cypriot ethnic identity is also evident when Mr.U. enthusiastically concurs with 
the suggestion that he can express himself much better in his dialect, as it 
reflects his history and roots. He actually states that he wants his interlocutor 
to be able to realise, by the way he speaks Turkish, that he is from Cyprus 
and that he belongs to that particular ethnic group. For this reason, he denies 
the fact that he would ever change the way that he speaks in order to sound 
PRUH7XUNLVKRU³PDLQVWUHDP´, as the way that he speaks is a part of the life 
on the island where he is living. 
Furthermore, Mr. U. makes obvious that he feels that this linguistic and 
cultural differentiation from ST, which is a result of his identification with his 
ethnic language, is not appreciated by the speakers belonging to the major 
linguistic group of ST. He notes that he thinks that his dialect is being thought 
of as primitive and as a subordinate linguistic variety by most of the speakers 
of ST. However, it should be pointed out that he accepts the fact that ST 
should be the language of education in Northern Cyprus, as he believes that 
the teaching of CT would create problems in the communication of the Turkish 
speaking Cypriots with the rest of the speakers of Turkish. He believes that 
WKHUH VKRXOG EH D ³VWDQGDUG´ ODQJXDJH, which nevertheless should not 
asphyxiate his own dialect. Finally, on the topic of the banning of CT on 
television and radio, Mr. U. asserts that through this policy there is an attempt 
to change the character of the Turkish Cypriot community by making it more 
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Turkish. He also thinks that there is a process of making Northern Cyprus 
culturally more adjacent to Turkey through the use of language, especially as 
he notes, after the population transfer from Turkey during the last years. He 
observes that with the increase of Turks in Northern Cyprus, Turkey is trying 
to alter the character of the island by making it more similar to Turkish 
standards. Finally, he confesses that this language policy is far from innocent 
as it is trying to impose a purer Turkish identity on the Turkish speaking 
Cypriots.  
On a similar note, Mr. Ç. asserts that his dialect is so different from ST, 
that many speakers of ST are occasionally unable to understand him when he 
speaks. He explains that due to the fact that Turkish speaking Cypriots are 
frequently exposed to ST through the media and education, they are able to 
comprehend it; while ST speakers have difficulties in understanding CT 
because they are not familiar with it. Moreover, he notes that his dialect is 
very valuable to him as it reflects everything that the Turkish speaking 
Cypriots experienced. He points out that he learned CT from his family and 
that through its use he feels that he continues the culture of his people. 
However, he believes that people have gradually stopped using it and that 
shows that a different culture is taking the place his ethnic culture used to 
occupy. Nevertheless, even though he acknowledges the importance of his 
dialect in the preservation of his ethnic heritage, Mr. Ç. admits that he has 
switched to ST in the presence of ST speakers. What is more, he confesses 
that, while he was living in Turkey, some speakers of ST mocked his dialect, 
which was a fact that led him to use CT only with the people with whom he 
felt comfortable with, regardless of them being speakers of CT or ST. 
Additionally he points out that those people close to him, who happened to be 
speakers of ST, eventually thought that his dialect was very beautiful. 
What is more, when Mr. Ç. was asked his opinion about those speakers of 
CT who consciously switch to ST within the Turkish Cypriot society, admitted 
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that he thinks they are amusing and unoriginal. He actually notes that if the 
person speaking ST is not well educated it is very obvious that they are 
Turkish speaking Cypriots trying to speak ST. Nevertheless, he says that there 
are Turkish speaking Cypriots who speak ST perfectly well and that creates a 
problem in their everyday lives in Northern Cyprus, as they have difficulties in 
understanding the Turkish Cypriots speaking in CT. He believes that this turn 
towards ST on behalf of some Turkish speaking Cypriots is part of an attempt 
to be a hundred percent Turkish. He adds that this attitude is encouraged by 
some Turkish speaking Cypriot MPs who support the embracing of the Turkish 
national identity through language transformation. Additionally, he maintains 
that some Turkish speaking Cypriots approve of this language shift towards 
ST, as they do not feel Cypriot, but they feel Turkish, and therefore they 
should use proper Turkish. According to Mr. Ç., this national identification with 
Turkey is also obvious in the fact that many Turkish speaking Cypriots started 
adopting the new Turkish names of some villages and cities, and not the 
Cypriot ones; since as he says, they do not believe that there is such a thing 
as a Turkish Cypriot identity and language. Last, when asked about the 
banning of CT on television and radio, Mr Ç. stated that he firmly believes that 
his dialect is an ambassador of his ethnic identity and by replacing it with ST 
would result in loosing his Turkish Cypriot identity. 
On the other hand Mr. B., one of the interviewees born before the division 
of the island in 1974, points out that there are different CT dialects and not 
only one. He also asserts that there are indeed phonological and syntactical 
differences between CT and ST that make it difficult to communicate with 
speakers of ST. Furthermore, even though he says that ST did not influence 
CT after the division of 1974, he admits that the younger generation does not 
use some CT words that the older generation used to. Moreover, for the new 
generation of Turkish speaking Cypriots that are currently being raised on the 
island, he indicates that according to his belief they will speak ST if the father 
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speaks it. He suggests that some of the Turkish speaking Cypriot children will 
not be taught CT as their parents will be Turkish settlers, and therefore they 
will not be using the CT dialect.  
Finally, Mr. A. points out the phonological and syntactical differences of 
the dialect by saying that VSHDNHUVRI67³GRWULFNVZKHQWKH\VSHDN´ZKLOH
7XUNLVK VSHDNLQJ &\SULRWV ³FXW LW VKRUW´ DQG ³GRQ¶W PDNH ORQJ VHQWHQFHV´
Furthermore, he points out that, even though speakers of ST assert that their 
language is the most pure, for him it is sounding fabricated. He also maintains 
that according to his opinion, those Turkish speaking Cypriots speaking ST do 
so because they want to be Turkish. Additionally, Mr. A. asserts that CT is as 
good a linguistic variety as ST, by stating that he does not only speak it, but 
that he is also writing in it. When asked about the reactions of the speakers of 
ST to his writings in CT, he answered that he is not concerned if they think 
that he is being correct, from the point that his writings are appealing to his 
fellow Turkish speaking Cypriots. As far as the directive of the HBC about the 
CT dialect is concerned, Mr. A. described that journalists and reporters were 
being urged not to use CT while broadcasting, and this forced some of them 
to quit their jobs. He concluded that this imposition of ST on the Turkish 
Cypriot mass media aims to eliminate the ethnic character of the Cypriot 
FRPPXQLW\ DQG WR PDNH WKHP ³H[WLQFW´ DV KH FKDUDFWHULVWLFDOO\ VWDWHV +H
also believes that the differences between the speakers of the two varieties go 
beyond the field of language, but he asserts that if a person speaks like 
someone else, eventually adopts a different identity. Finally, it should be 
mentioned that in contrast to all the other interviewees, he argues that this 
linguistic imperialism will not be successful, as according to his belief, the 
Turkish settlers end up adopting the CT dialect and not the other way around. 
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3. Discussion. 
 
Even though the sample of speakers interviewed was rather small due to 
the nature of this project, it could be maintained that their testimonies made 
a rather strong statement about the importance of the CT dialect in the sense 
of identity and group membership of its speakers. The fact that all the 
interviewees were sensitive about their dialect, without being willing to let 
anyone and anything interfere with it, indicates that there is a direct link 
between language and culture. As Wierzbicka (1986) notes, even though this 
link is difficult to be scientifically proven it is definitely there, and that 
becomes obvious by the incessant connections that the four speakers of the 
dialect make in their interviews between their dialect and the other aspects of 
their life and identity. All these differences between ST and CT described by 
the interviewees indicate differences in attitudes, collective historical 
experiences, and political outlook reflected through linguistic features 
(Wierzbicka, 1986).  
)XUWKHUPRUHDV-RVHSKLQGLFDWHV³ODQJXDJHLVDV\VWHPDWLFZD\RI
constructing UHDOLWLHV´ S DQG WKDWEHFRPHVREYLRXV IURP WKHZRUGV RI
Mr. A., who stated that eliminating CT would lead to an extinction of the 
cultural reality of Northern Cyprus the way it exists now. Moreover, even 
though 6FKPLGW 8  VXSSRUWV WKDW ³ODQguage loss does not 
DXWRPDWLFDOO\ LPSO\ WKH ORVV RI HWKQLF LGHQWLW\´ 0U 8 0U Ç., and Mr. A. 
would disagree with him, as they feel that their dialect is what makes them 
who they are. As Mr. U. notes, ST is used to change the identity of Turkish 
speaking Cypriot community, which is portrayed and created by their special 
GLDOHFW7KHUHIRUH LW FRXOGEHFODLPHG WKDW LI ³VLPLODULWLHVEHWZHHQVSHDNHUV¶
XVHRID ODQJXDJH>«@GHSHQGVIXQGDPHQWDOO\RQWKHLUVKDUHGVRFLDOKLVWRU\´
(Villena-Ponsoda, 2005), the fact that there are so many differences between 
ST and CT indicates that there is no shared history between the speakers of 
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the two linguistic varieties. According to Mr. A. the differences between the 
two linguistic varieties indicate that there are prominent differences in other 
aspects of culture as well, something that makes the preservation of the CT 
dialect even more crucial, as it seems to be the first line of defence against 
the cultural colonialism of Turkey. As Mr. U. asserts, the aim of the dominant 
Turkish nationalism is to make the Turkish speaking Cypriots as similar as 
possible to the mainstream Turkish culture, and language is used as a proxy 
to camouflage their intentions. 
 0RUHRYHUVLQFHDV1DJHOLQGLFDWHVWKDW³LGHQWLW\DQGFXOWXUH are 
WZR RI WKH EDVLF EXLOGLQJ EORFNV RI HWKQLFLW\´ WKLV DWWDFN RQ WKH 7XUNLVK
Cypriot culture, through the banning of their dialect, is correctly interpreted 
by the interviewees as an attack against their ethnic identity. Mr. A., Mr. U., 
as well as Mr. ÇILUPO\VWDWHWKDWWKLVLQYDVLRQLQWKHOLQJXLVWLFFRPPXQLW\¶V
identity through this language policy is aiming to make them more Turkish 
WKDQ 7XUNLVK &\SULRW VR LW FRXOG EH VDLG WKDW LQ WKLV FDVH ³>O@DQJXDJH
SODQQLQJ LV LQWLPDWHO\ LQYROYHGZLWK >«@ LGHQWLW\SODQQLQJ´ :RRODUG
Nevertheless, it should be mentioned that language engineering campaigns, 
like the one announced in Northern Cyprus in 2009, were very common 
throughout history. As Errington (2003) points out, in 1979 Singapore 
launched WKH ³6SHDN 0DQGDULQ´ FDPSDLJQ ZKLFK DLPHG WR IRUFH &KLQHVH
migrants to abandon their dialects in order to forge a common national 
identity. In the same way, the banning of the CT dialect is aspiring to 
gradually eliminate the Turkish Cypriot culture in order for the Turkish 
VSHDNLQJ &\SULRWV WR VPRRWKO\ DGRSW WKH ³JUDQG QDUUDWLYH´ RI WKH 7XUNLVK
nationalism, which relates them to a linguistic and cultural past and future 
that is connected to Turkey and not Cyprus. In other words the banning aims 
to exchange the Turkish Cypriot ethnic identity for a Turkish national identity. 
So, it could be said that while the first language policies of the 1950s were 
aiming to eradicate a rival language, this of 2009 turned against the same 
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ethnic group it was supposed to be protecting, as it was aspiring to abort 
every cultural and linguistic element that connected it to its distinct heritage, 
and as Mr. Ç. asserts, to render it a hundred percent Turkish.  
Furthermore, another interesting feature of this language policy is that it 
seemed to ruthlessly aim at the most cherished aspect of Turkish Cypriot 
culture, wishing to quickly eliminate it by banishing it from the ears of the 
Turkish speaking Cypriots, without even providing a pretext that would make 
this decision seem to be for the best interest of the Turkish speaking Cypriot 
community. As Mr. U. points out, the manner with which the decision was 
taken to ban the dialect revealed the open interference of Turkey into the 
Turkish Cypriot affairs, and how Turkey did not take into any consideration 
the cultural and ethnic value of the CT to the Turkish speaking Cypriot 
community. As Chaglar (2009) asserts, the CT dialect is so popular that a 
number of advertisements and radio shows have been created in it, which 
have a great appeal to the speakers of the dialect. Furthermore, Chaglar 
QRWHVWKDW&7LV³WKHZD\RIFRPPXQLFDWLQJWKDWPRVWRUGLQDU\SHRSOH
FDQUHODWHWR´LQ1RUWKHUQ&\SUXVHYHQWKRXJKDVLWKDVEHHQPHQWLRQHG67
seems to be spreading to most domains of everyday life. According to Mr. Ç., 
in the case that the CT dialect is lost, all of these cultural elements and 
culture specific messages communicated through it will be lost with it; killing 
like that a significant part of the Cypriot Turkish ethnic identity. Furthermore, 
as Mr A. asserts in his interview, if the dialect is being taken away from the 
Turkish speaking Cypriots, there would not be anything left to remind them of 
their ethnic identity, since, as he says, they will become Turks. 
Thus, the aggressiveness of the language policy which was released on 
2009 is very well perceived by the interviewees, who feel that their dialect is 
gradually degraded. As Mr. U. describes, he thinks that CT is being treated as 
an inferior linguistic variety to ST, something that it is openly asserted by the 
directive of the HBC. According to Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek (2004), 
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LQGHHG ³>P@DQ\ 7XUNLVK PDLQODQGHUV FRQVLGHU WKH 7XUNLVK &\SULRW GLDOHFW DV
QRW³SURSHU´EXW³EDG´7XUNLVK´DYLHZWKDW LVSURMHFWHGE\WKHGLalect ban. 
³7KLVUHVXOWVLQ7XUNLVK&\SULRWVH[SHULHQFLQJDOLQJXLVWLFLQVHFXULW\WKDWOHDGV
WRDODQJXDJHµLQIHULRULW\FRPSOH[¶WRZDUGVVWDQGDUG7XUNLVKUHJDUGHGDVWKH
RQO\OHJLWLPDWHIRUPRIWKH7XUNLVKODQJXDJH´.L]LO\UHN	*DXWLHU-Kizilyürek, 
2004). This is the reason why, Mr. A., Mr. U., and Mr. Ç. state in their 
interviews that there are some Turkish Cypriots who prefer to use ST than 
WKHLURZQGLDOHFWDVLQDOLJQLQJRQH¶VVHOIZLWKD³VXSHULRU´ODQJXDJHWKHUHLV
WKH LGHQWLILFDWLRQ ZLWK D ³VXSHULRU´ LGHQWLW\ DV ZHOO +RZHYHU LW VKRXOG EH
mentioned that all three interviewees disapprove of the submission to ST, 
linguistically, as well as culturally. As Mr. Ç. and Mr. A put it, individuals who 
deny their own language and culture are perceived as being fake and 
dishonest towards their own people and ethnic identity.  
)XUWKHUPRUHDV LWFDQEHVHHQWKURXJK0Ud¶V LQWHUYLHZ WKHUH LVDOVRD
branding of the dialect and its speakers by some speakers of ST, who think it 
is lacking in relation to their national language, since, as Kizilyürek & Gautier-
.L]LO\UHNREVHUYH³7XUNLVKKLJKFXOWXUH>«@HQMR\VKLJKUHVSHFWDQG
consequently great authority in representing and labelling the Turkish Cypriot 
GLDOHFW´This stigmatization of the dialect has as a result the stigmatization of 
its speakers as well, who, like Mr.Ç. describes in his interview, sometimes 
choose to speak in ST in order to be associated with a linguistic variety and a 
culture which is acceptable by the dominant social group. As Kizilyürek & 
Gautier-Kizilyürek (2004) describe, [w]hile speaking standard Turkish [Turkish 
Cypriot speakers] perform an act of identity that includes themselves as part 
RI WKH 7XUNLVK QDWLRQ´ DQ DFW RI LGHQWLW\ WKDW LV OLWHUDOO\ IRUFHG WKURXJK WKH
banning of the dialect on the media. This dismissal of CT on the grounds of 
OLQJXLVWLF DQG FXOWXUDO LQIHULRULW\ SURYHV WKDW HYHQ ³WKH PRVW KDUPOHVV
expression of the distinctive elements of the Turkish Cypriot identity, as 
GLIIHUHQW IURP WKH PDLQODQG 7XUNLVK RQH´ LV Qot tolerated in the identity 
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politics in Northern Cyprus (Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek, 2004). So, it could 
be said that it becomes obvious that with the marginalisation of the dialect, 
the marginalisation of the speakers takes place. If there is no place or 
function for CT in any aspect of the lives of Cypriot Turks, then there is not 
any for the CT ethnic and cultural identity either. Therefore, it can be claimed 
that according to the testimonies of the interviewees, language is indeed used 
to force the assimilation of Turkish Cypriot culture into the dominant Turkish 
one. 
Additionally, it should be mentioned that another important element that 
comes across from the interviews as playing a major role in the process of 
assimilation of the CT culture by the mainstream Turkish one, is the ever 
increasing presence of Turkish mainlanders in Cyprus. As Mr. U. points out, 
the banning of the CT dialect was made under the pretence that it would 
make television and radio programs more pleasant and easy to follow for the 
speakers of ST in Cyprus who are not familiar with the dialect. Furthermore, 
even though Mr. A asserts that Turkish mainlanders arriving to Cyprus 
eventually end up speaking the dialect, Mr. B. indicates how CT is gradually 
lost as, if the parents are not Turkish Cypriots and speakers of the dialect, the 
children will most probably be raised speaking ST rather than CT. As Janse 
REVHUYHVZKHQFKLOGUHQ³VWDUWSUHIHUULQJWKHGRPLQDQW ODQJXDJHDQG
learn the obsolescing language[,] ([in this case CT)@>@LPSHUIHFWO\´WKHQWKDW
linguistic variety is potentially endangered. While comparing the linguistic 
situation in Cyprus before and after 1974, Mr. B. concludes that there are 
already CT words not being used by the younger generation of Cypriot Turks; 
an indication that, either because of the expansionism of ST in the everyday 
life of Cyprus, or because of the increasing number of children growing up 
speaking ST, the CT dialect and ethnic identity is gradually weakened from 
within. So, it could be said that as Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek (2004) 
argue, after the de facto division of the island in 1974, the expression of 
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Turkish nationalism in Cyprus became stronger, and that is obvious through 
the evolution of CT and the way it is used by its speakers. 
Finally, it should be noted that according to Mr. Ç., many Cypriot Turkish 
children of the younger generation are not familiar with the CT dialect, or the 
CT names of villages and cities in Cyprus, as due to the origin of their parents, 
they are raised within a cultural reality which is regulated by ST and the 
cultural and national connotations related to it. Additionally, as Mr. U. points 
out, the big numbers of Turkish settlers started having an effect on the 
language of the ethnic group and on the decisions concerning it. As Kizilyürek 
& Gautier-Kizilyürek (2004) maintain, this difference between the linguistic 
varieties spoken by the Cypriot Turks and the Turkish settlers, as well as the 
linguistic choices made by the speakers of these two groups, eventually 
EHFDPH³DYHKLFOHRIGLIIHUHQWLDWLRQDQGDFTXLUHGSROLWLFDO FRQQRWDWLRQV´6R
as Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek (2004) FRUUHFWO\REVHUYH³WKHGLDOHFWVHHPV
to have acquired a stronger symbolic value beyond its pragmatic use, as it is 
often the case when a variety or language is imposed on others by the 
H[HUFLVH RI QDWLRQDO RU FRORQLDO SRZHU´ 7XUNLVK VHWWOHUV RU HYHQ 7XUNLVK
national identity might be more at ease if the media in Cyprus transmit in ST, 
as it would suggest a cultural unanimity. However, as it is obvious from the 
descriptions of the CT speakers interviewed, and as it is suggested by the 
press in Northern Cyprus, any attempt to tamper with the CT dialect is 
perceived as an act of linguistic and cultural conquest. Therefore, as Kizilyürek 
& Gautier-Kizilyürek (2004) ULJKWO\ DVVHUWV ³WKH IDFW WKDW PDQ\ 7XUNLVK
Cypriots did not adopt, voluntarily or not, the official norm of the Turkish 
language can be considered as a political act of resistance. By insisting on 
speaking their dialect they draw a symbolic border between themselves and 
WKH7XUNVIURPWKHPDLQODQG´ 
7KXV LW FRXOGEHVDLG WKDWE\ WDNLQJ LQWRFRQVLGHUDWLRQ WKH LQWHUYLHZHHV¶
impressions and beliefs about their dialect and its value in the shaping, or 
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even existence of their ethnic identity, it could be asserted that language 
seems indeed to be a crucial element in the creation (or destruction) of 
identities. It could be claimed that since this attack on the CT dialect, as 
Kizilyürek & Gautier-Kizilyürek (2004) observe, and as it becomes obvious by 
the words of the interviewees, sparked Turkish Cypriot patriotism, the CT 
dialect, and therefore the language of every ethnic group in general, is a 
vehicle and a vital component of their ethnic identity. As Mr. U. points out in 
KLV LQWHUYLHZ 7XUNLVK VSHDNLQJ &\SULRWV DUH FDOOHG WR EH ³FDPRXIODJHG´
through the use of the dominant linguistic variety in order not to pose a threat 
to the cultural and national unity of the Turkish nation. It can be claimed that 
this imposed identity transformation through language, also verifies the fact 
that dialects or any other linguistic variety, different than the national one, 
seem to be intrusive and disruptive to the cohesiveness of the national group 
as a whole. So, it should also be mentioned that the case of Cypriot Turkish is 
very representative of how modern-nation states treat identity-wise deviant 
groups within them; on the one hand they proclaim and promote a natural 
and already existing national connection, which on the other hand prove to be 
LQH[LVWHQW E\ WKH YHU\ IDFW WKDW WKH\ WU\ WR ³SXUJH´ OLQJXLVWLFDOO\ DQG
culturally, the same group they claim they share the same identity with. 
Moreover, as Mr A., Mr. U. and Mr Ç. assert, this switch of linguistic 
identity for them clearly implies a switch in cultural identity, which also 
supports the claim previously made; namely that the first step in the cultural 
assimilation of an ethnic, or minority group, is its linguistic assimilation. Last, 
it should be pointed out that language engineering campaigns and language 
policies, as it has been also seen in the case of Cypriot Turkish presented 
here, are the best friends of identity transformation schemes. They aim at 
eliminating or transforming the language of the group in question, which will 
result in finally changing not only the linguistic, but its cultural and ethnic 
character as well. As it has been previously examined, the banning of CT on 
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WKHPHGLD LQ1RUWKHUQ&\SUXVZDVQRW MXVWDQXSGDWHRI WKH³RXWGDWHG´DQG
³EDG´OLQJXLVWLFYDULHW\Eut a clear assault to whatever that dialect represents 
for its speakers and to whatever it does not for the speakers of ST. Finally, it 
should be highlighted that even if there is a part of the Turkish speaking 
Cypriot community which enthusiastically concurs with the directive against 
CT, since Mr. Ç. notes that there is a number of Turkish speaking Cypriots 
who prefers ST over CT, that would not make the policy any less menacing 
towards the exclusive linguistic and cultural heritage of the Turkish Cypriot 
community. 
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4. Conclusion. 
 
To conclude, it should be mentioned that language is a major building 
block of our identity, be that personal, ethnic or national. The close 
relationship between language and thought had as a result the conversion of 
language into our first and most important means of representation and 
expression, and also into a major factor influencing our way of thinking. For 
this reason, several scientists supported that the influence of language on 
thought can be to an extent that will actually determine the way that we 
think; like Whorf did with his LRH in the beginning of the 20th century. These 
theories implied that people belonging to different linguistic groups would 
have different understandings of the world, as they would perceive it through 
distinct languages, which reflected different philosophies. This was the first 
realisation that language is deeply connected to the culture of its speakers; 
expressing it, while being a part of it. In this way, language became an 
invaluable asset for every group that would use it to express and formulate 
their cultural and ethnic identity. 
Nevertheless, after the birth of the modern nation-state, the role of 
language acquired an additional dimension. Language was no longer just 
representing and expressing identities, it was also creating brand new ones. 
So, whenever there was need to unite linguistically, culturally and ethnically 
diverse populations, language would be the first instrument used to forge a 
common national identity. For this reason, the use and choice of language 
within a contemporary nation-state acquired political dimensions and it 
became a part of the power struggle between the different ethnic groups 
living in it. Different linguistic varieties within a nation were treated with 
disapproval and suspicion, as they were implying the existence of culturally 
distinct groups that could possibly challenge the cohesion of the state by 
claiming a share of its power. This had as a result the creation of language 
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engineering policies which would aim to assimilate, or dispose of any linguistic 
variety deviant from the national one. 
One such language engineering campaign is the one introduced in 
Northern Cyprus in 2009, which demanded that the Cypriot Turkish dialect will 
be banned from any type of broad casting. This language policy aimed at 
replacing the dialect with Standard Turkish, which is the widely accepted 
linguistic variety by Turkey. By conducting a qualitative research on how 
Turkish speaking Cypriots understood their sense of identity in relation to 
their dialect, and on how they perceived the banning of their dialect, it was 
verified that in the case of CT as well, linguistic extinction signified cultural, 
and consequently ethnic, extinction. The interviewees concurred that their 
dialect is the most important expression and representation of their distinct 
group identity. Additionally, according to their testimonies, the speakers of 
the dialect clearly perceived this language policy as an attempt to assimilate 
them to the mainstream Turkish culture, and transform their Turkish Cypriot 
ethnic identity into a Turkish national one. From the interviews it is obvious 
that an attack against the dialect is equal to an attack against the identity of 
its speakers; as well as that the marginalisation and branding of the dialect is 
being reflected to its speakers. Thus, it becomes clear that the first step in the 
process of national assimilation is linguistic assimilation. Therefore, it can be 
said that once more it is proved that the crucial role of language in the 
shaping and transformation of national identities is very evident.  
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Appendix 
 
Transcription conventions: 
x Elpida is the name of the Interviewer. 
x UM. is the name of the person translating from Turkish to English 
whenever it is necessary.  
x (Text in parenthesis consists of explanatory notes). 
x [Text in brackets consists of clarifying comments from the researcher]. 
x Text in Greek or Turkish is italicized. 
 
 
 
Gender: Male 
Age: 26 
Nationality: Cypriot 
Current Status: PhD student in the school of Molecular Medicine at the 
University of Nottingham  
 
 
Elpida: Can you tell me a few things about yourself? 
U: My name is U.G, ,¶P IURP&\SUXV DQG , DP LQ WKH ILQDO \HDURIP\3K' LQ
Molecular Medicine at the University of Nottingham. 
Elpida: <RXVD\WKDW\RX¶UHIURP&\SUXV\RX¶UHIURPWKH1RUWKHUQSDUWRI&\SUXV
then? 
U: <HV« 
Elpida: What language do you speak there? 
U: Turkish« 
Elpida: So, the Turkish that you speak is it like standard Turkish? 
U: 1RLW¶VGLIIHUHQW 
Elpida: In what ways? 
U: For example the pronunciation of some letters, and the way we make up the 
VHQWHQFHV)RUH[DPSOHZHGRQ¶WKDYHD WRRVWURQJNVRXQGZH just say /g/, 
DQGDOVRZKHQZHVSHDNZHGRQ¶WFUHDWHORQJTXHVWLRQVHQWHQFHV:HPDNHXSD
normal sentence and we make it sound like a question. 
Elpida: So, do you think, according to what you said, that the Turkish speaking 
Cypriot community shaped their language in a way that reflected their life on the 
island? 
U: <HV,WKLQNVR« 
Elpida: The differences in your dialect, in what way do you think reflect your 
differences as a Cypriot from someone who is from Turkey and speaks standard 
Turkish? 
U: You mean the differences in language reflect the differences in culture?  
Elpida: (Nodding). 
U: To be honest with your, probably the difference can be seen in the words. 
Some words are missing in one case and in the other are not, or they have a 
different meaning, we have that kind of stuff. So, I think the language that we 
speak also shows the differences in the culture. 
Elpida: Do you think you can better express yourself when you speak in your 
dialect? 
U: Yes, exactly! Because I feel it reflects my roots, my history. I want the person 
in front of me to know that I am from Cyprus. 
Elpida: So, do you use it to speak to your family and friends? 
U: <HV\HV« 
Elpida: So, when you meet someone from Turkey do you speak to him or her in 
your dialect? 
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U: <HV,GR« 
Elpida: So have you ever spoken Turkish the way they speak it in Turkey 
(Standard Turkish)? 
U: No. 
Elpida: Why? 
U: Because I feel that that would not be me and that would be meaning that I 
IHHOWKDWWKH\DUHVXSHULRUZKLFK,EHOLHYHWKH\¶UHQRW 
Elpida: How do you think your dialect is viewed by speakers of standard Turkish? 
U: :KDWZDVWKHZRUG"<RXNQRZLQWKHROGGD\VLQWULEHV« 
Elpida: Primitive? 
U: Primitive, and totally wrong. They even say that we are ruining the Turkish 
language. So, I believe that they are looking at us as a parasite. 
Elpida: How would you feel if your dialect was used for teaching purposes in 
schools in Cyprus? 
U: Well, I believe that there should be a standard, so that everyone would be 
able to understand. At least in the written language there should be a common 
way of writing so that people will be able to understand everything; but as far as 
WDONLQJLVFRQFHUQHG,GRQ¶WKDYHDQ\SUREOHPZLWKWKDW 
Elpida: So have you heard about the banning of your dialect on television and 
radio? 
U: <HV« 
Elpida: Where did you hear it from? 
U: It was on the newspaper that I was reading. 
Elpida: And what was it saying? 
U: It was saying that the Cypriot Turkish dialect is not allowed any more on TV, 
and if I remember correctly, it was saying that the reason for that was to help the 
Turkish people understand what is being said on television. 
Elpida: Oh I see, but since the banning was in Cyprus, why did they do it? Since 
it was not about Turkish television? 
U: Well, we are under Turkish occupation and Turkish rule, and there is a huge 
population transfer, and the reason is to change the character and identity of the 
island. So, language is taking its part, lets say, and they use language as a way 
to change the character of the people and the character of the community. 
Elpida: So you think that through language they are trying to change the 
character of the community? 
U: <HV« 
Elpida: What do you think they are aiming with this? 
U: Their aim is to make you more similar to them. It is like camouflage, they 
know that you are not them, and to eliminate that feeling they want to get rid of 
everything that it is not part of their culture. 
Elpida: So, do you think that your dialect is one of these elements? 
U: <HV« 
Elpida: So how did you feel about the banning? 
U: To be honest, I felt very angry because it looked like the situation in Cyprus is 
so soft that Turkey can easily change that kind of stuff. Now they are feeling that 
FRPIRUWDEOH WKDW WKH\ DUH VD\LQJ ³<RX ZLOO VSHDN WKH ZD\ WKDW ZH ZDQW´ %\
accepting this legislation I felt like our people are leaving their Cypriot identity 
and are accepting to be much more Turkish. 
Elpida: I see, ok then, thank you very much. 
U: <RX¶UHZHOFRPH 
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Gender: Male 
Age: 26 
Nationality: Cypriot 
Current Status: Greek language teacher  
 
Elpida: Ok Ç., can you introduce your self? 
Ç: I am Ç.P, I am twenty six years old, I am Cypriot, it does not matter if I am 
Greek or Turkish speaking, I studied Modern Greek language and literature in 
Ankara, I worked for the so-called embassy on the North side of the island for 
two years translating some articles from Greek to Turkish, and now I am a 
teacher in a public school on the northern part of the island; I am giving Greek 
lessons to the Turkish speaking Cypriot students, and now I am on holiday! 
Elpida: So you spent all your life here then? 
Ç: <HVPRUHRUOHVV« I was in Ankara for four years, and the rest here. 
Elpida: The Turkish that you speak, is it the same that they speak in Turkey 
(Standard Turkish)? 
Ç: Not at all! I can XQGHUVWDQG WKHP EXW WKH\ FDQ¶W XQGHUVWDQG PH DV , FDQ
understand them. Even in my village our Turkish is a bit different than the other 
villages. I can understand the proper Turkish that the Turkish people talk, 
because on TV we watch Turkish channels. On other Cypriot channels the Turkish 
is the proper one, but the Turkish that we speak is different than the Turkish that 
they speak in Turkey. 
Elpida: So, do you think that the Turkish that you speak here, the dialect, 
reflects your culture here on the island? 
Ç: Yes, it reflects everything that we lived. It was from our families that we 
learned it. It continues our culture. Step by step we are loosing it and that really 
reflects the culture that we use. 
Elpida: When you speak to your friends and family, you use the dialect, right? 
Ç: <HV\HV« 
Elpida: ,Q\RXUHYHU\GD\OLIH\RXVSHDNLQ\RXUGLDOHFWWKHQ«GLG\RXHYHUQHHG
to speak Turkish the way they speak it in Turkey (Standard Turkish)? 
Ç: Yes, when I was at the university, with my friends I started speaking in my 
GLDOHFWDWILUVWEXWWKH\FRXOGQ¶WXQGHUVWDQGPHSURSHUO\6R,IRXQGDVROXWLRQ
since I can speak proper Turkish, when I was speaking to my Turkish friends I 
was speaking in my own dialect and then I was translating into proper Turkish, 
and when we came closer they could understand me, so that they could speak 
the Turkish that they like, and I could speak the Turkish that I like. But at first I 
used proper Turkish because it needs time to translate the Turkish that I was 
speaking, and again they were finding something that was not similar to them 
DQGWKH\FRXOGVPLOH,GRQ¶WFDUHDERXWWKDW<RXNQRZWRFRPPXQLFDWHDQGWR
talk in the class or with the people that I was not so close I used proper Turkish, 
and I was very comfortable using it, because the books that we read and the 
lessons during all our student life were in Turkish. But as far as I could use my 
dialect I used it with my Cypriot friends and those Turkish friends of mine who 
were very close to me. They found it very beautiful, they were enjoying my 
dialect, they liked it, and they wanted to speak like me, so they had some words 
from me. 
Elpida: So, it was viewed positively? 
Ç: <HV\HVEXW,GLGQ¶WWDONWRHYHU\RQHLQP\GLDOHFW0\FORVHIULHQGVWKH\
liked it very much. They were respecting the way that I speak, actually I was 
choosing them [the people to whom I spoke in the dialect]. I can see if a person 
respects me and then I can talk to him in the way I like; and they were 
respecting me, and they liked it. 
Elpida: Here on the island, everyone speaks in the dialect, or are there some 
people that they want to speak standard Turkish? 
Ç: <HV WKHUHDUHVRPHSHRSOHDQG, ILQG WKHPIXQQ\DFWXDOO\ ,WGRHVQ¶WVHHP
original to me when they are talking in proper Turkish. Even on radios and TVs, if 
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they are not so well educated I can understand if they are really Cypriot, or if 
they are trying to speak Turkish. But there are some people who really want to 
speak proper Turkish and I respect them; some of them are really doing it. 
Elpida: Why do you think they do that? 
Ç: %HFDXVHWKH\DUH7XUNLVK:HKDYHVRPH«milletvekili? 
UM: 03« 
Ç: <HDKVRPH03VWKDWDUHVD\LQJWKDWZHDUH7XUNLVKDQGZHVKRXOGQ¶WXVHDQ\
other [language]. In the north side of the island the villages have many names, 
WKHRULJLQDOQDPHVWKH7XUNLVKQDPHVDQGVRPHRIWKHP03VVD\³'RQ¶WXVH
WKHRULJLQDOQDPH´EHFDXVH LW LVD*UHHNRQHWKH\VD\³8VHWKH7XUNLVKRQH´
You know, they pretend to talk proper Turkish, to feel Turkish, and you know, to 
be a part of TurNH\ LQVRPHZD\)RUH[DPSOHP\YLOODJH¶VQDPH LV³ưǗǌĮǏǄĮ´ 
and they made it ³%R÷D]WHSH´)RUH[DPSOHZKDWZDVǃǎǑǊİǑĲǀǐ? 
Elpida: 03« 
Ç: 7KHUHZDVRQH03VD\LQJWKDW³0\FKLOGUHQGRQ¶WNQRZµưǗǌĮǏǄĮ¶´WKH*UHHN
QDPH³7KH\MXVWNQRZWKH7XUNLVKQDPHµ%R÷D]WHSH¶´<RXNQRZHYHU\WKLQJWR
be Turkish. I think they are refusing their roots, because they grew up in Cyprus, 
and they are just refusing it. 
Elpida: So, you think that through language, those who speak Turkish the way 
WKH\VSHDNLWLQ7XUNH\WKH\WU\WREHFRPH« 
Ç: Yes, a hundred percent Turkish. I think that as you are Turkish you should 
speak Turkish. They think that by speaking the dialect you are some kind of 
Cypriot, and they think that there is no such thing. And so by talking in Turkish, a 
stronger Turkish feeling will come. They are saying tKDW ³:H DUH OHDYLQJ LQ
Turkish northern Cyprus and we must not have Greek names in our villages. We 
DUH7XUNLVKZHVKRXOGXVH7XUNLVK´ WKH\DUH VD\LQJ7KH\DUHQRW VD\LQJ ³:H
DUH&\SULRWZHFDQXVHRXUGLDOHFW´7KH\DUHVD\LQJ³:HDUH7XUNLVKZHVKould 
XVH SURSHU 7XUNLVK´ 7KDW¶V ZKDW WKH\ WHDFK WR WKHLU FKLOGUHQ 7KHLU FKLOGUHQ
FRXOGQ¶WVSHDNLQWKHVFKRROFRPIRUWDEO\EHFDXVHHYHU\RQHXVHVWKHGLDOHFWDQG
WKH\ FRXOGQ¶W HYHQ XQGHUVWDQG WKH QDPH RI WKH YLOODJHV VR \RX NQRZ WKH\
became strangers in WKHVFKRRO,¶YHKHDUGVRPHVWRULHVDERXWWKHP 
Elpida: 6R\RX¶UHVSHDNLQJWKHGLDOHFWEHFDXVH\RXIHHO&\SULRWWKHQ" 
Ç: ,DP&\SULRWDQG,XVHWKHGLDOHFWEXW,GRQ¶WXVHWKH*UHHNGLDOHFWRI&\SUXV
EHFDXVH , GLGQ¶W OHDUQ LW DW WKH XQLYHUVLW\ EXW ,¶G like to use it, because, you 
NQRZLWLVP\FRXQWU\DQGLW¶VRXUGLDOHFWLWUHIOHFWVDORWRIWKLQJV 
Elpida: Have you heard of the banning of your dialect on television and radio? 
Ç: <HV,¶YHKHDUGDERXWLWDQGWKHUHZDVDORWRI«WDUWÕúPD? 
UM: 'HEDWH« 
Ç: 'HEDWHRQLW«<HV,¶YHKHDUGDERXWLW« 
Elpida: And what did you think of the whole situation? 
Ç: 7KDW LW¶VEXOOVKLW(YHU\FRXQWU\KDVDGLDOHFWZHGRQ¶WHYHQPDNHDOORIRXU
programs in it, we just have a few things to represent our culture. If we cut those 
too, you know, it is a very bad thing for us. A few things staid to us with our 
GLDOHFWDQG,GRQ¶WWKLQNWKDWLW¶VDUHDVRQDEOHWKLQJ 
Elpida: It was saying on the newspaper, that they wanted to substitute the 
dialect with a more proper form of Turkish, what do you think about that? 
Ç: <HV\HV,WLVWKHVDPHWKLQJ«7KH\ZDQWXVWREH7XUNLVKVRWKH\ZDQWRXU
ODQJXDJH WR EH SURSHU 7XUNLVK LW¶V WKH VDPH WKLQJ QRW WR IHHO &\SULRW QRW WR
think Cypriot, not to hear Cypriot; you know these are the steps for it. I thought 
WKDWLWGLGQ¶WZRUNEHFDXVHRIWKHGHEDWHVDQGEHFDXVHRIWKHSHRSOHZKRPDGH
WKHSURJUDPVDQGUHIXVHGLW,GRQ¶WNQRZH[DFWO\,WKLQNLWGLGQ¶WZRUN,FDQVWLOO
see our dialect in some advertisements, in VRPHVHULHV«6R,WKLQNLWGLGQ¶WZRUN
and I am happy about it. But I can see them insisting on it, or have some more 
bans, they are ready to do it, but we should step against them. 
Elpida: Ok, thank you very much! 
Ç: <RX¶UHPRUHWKDQZHOFRPH 
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Elpida: Would you like to tell me some things about yourself? Like where you are 
from? 
B: :KHUH,DPIURP",DPIURPKHUH&\SUXV,OLYHKHUHVLQFH« 
Elpida: And how come your Greek is so good? 
B: :HZRUNHGZLWKWKH*UHHNVDQGWKH$UPHQLDQVIRUPDQ\\HDUVDQGWKDW¶VKRZ
I learnt. 
Elpida: So your mother tongue is Turkish? 
B: <HV« 
Elpida: So, the Turkish you speak is it the same they speak in Turkey?  
B: No, no! Not like the way they speak it in Turkey, like the way we speak it in 
Cyprus. Even the way they speak Turkish in Nicosia is different from the way they 
speak in Pafos. When someone from Pafos is speaking you immediately realise 
they are from there. Our language in Nicosia is not the same they speak in 
,VWDQEXO7KLVLVWKHFDVH\RXVHH« 
Elpida: You mentioned previously that you have been here since 1933, did you 
notice any difference in the way people are speaking on the island? For example 
the younger generation, does it speak Turkish differently than you used to? 
B: 1RLW¶VWKHVDPH« 
Elpida: ,VHHWKHUHLVQRGLIIHUHQFH«6RDIWHUWKH7XUNLVKODQJXDJHGLGQRW
influence your dialect? 
B: No, inside Nicosia, Larnaka, Amohosto the language did not change. 
Elpida: I have heard that yRXXVHGWRXVHVRPHZRUGVWKDW\RXGRQ¶WDQ\PRUH
For example how did you say glass here? 
B: Kantila? Yes kantila«,WLVWKHJODVVWKDWWKH\XVHIRUWKHZLQHLQWKHWDYHUQV« 
Elpida: But now people use the Turkish word bardak ULJKW"7KH\GRQ¶WXVH WKH
Cypriot word. 
B: <HVQRZWKH\RXQJSHRSOHGRQ¶WHYHQNQRZKRZWRDVNIRUDJODVV 
Elpida: Why do you think the younger generation is using this kind of language? 
B: It is because there it has been thirty to thirty five years that we live like this 
(on the NoUWKHUQSDUWRIWKHLVODQGDQGWKH\GLGQ¶WOHDUQWKHGLDOHFW<RXNQRZ
when the Greek speaking Cypriots and the Turkish speaking Cypriots fought. It 
will take years for them to make up again! 
Elpida: And the way the people speak here, has it changed through the years? 
B: No, there is no difference in the way people speak here in Nicosia and in Pafos. 
Elpida: , VHH , VHH« $QG ZKDW DERXW \RXU ODQJXDJH ZKHQ SHRSOH VWDUWHG
emigrating from Turkey to Cyprus? 
B: /HWPHWHOO\RXDERXWWKLV«,IWKHIDWKHULVIURPTurkey, the children will speak 
Turkish the way they speak it in Turkey, but if the father is from Cyprus, then the 
will children speak Cypriot Turkish. 
Elpida: , VHH« , VHH« 6R LW GHSHQGV RQ WKH IDPLO\ LI WKH FKLOGUHQ ZLOO VSHDN
Turkish the way they speak it here in Cyprus? 
B: What do you mean? 
Elpida: Like you previously said; if the father is Turkish then the children will 
OHDUQWRVSHDN7XUNLVK« 
B: $K\HV\HV«WKHZD\WKH\VSHDNLWLQ7XUNH\ 
Elpida: And is there a great difference? 
B: Yes, yes, there is a difference, not a very big one, but there is some 
difference. 
Elpida: Can you think any example that you can tell me? 
B: Like what? 
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Elpida: Is it more complicated for example? Are there differences in the words 
you are using? 
B: 1R LW¶V WKDWZKHQ WKey are trying to explain something to you they have to 
repeat it many times until you understand each other! 
Elpida: I see! 
B: Let me tell you this, I have a granddaughter; my daughter is married in 
Turkey, I talked to my granddaughter today and I asked her what she was saying 
WKUHH WLPHV , FRXOGQ¶W XQGHUVWDQG ZKDW VKH ZDV VD\LQJ , GRQ¶W KDYH VXFK
difficulty understanding my daughter; her husband however (who is Turkish), is 
difficult for me to understand! It is like you speaking to me Greek the way they 
speak it in Greece, many things I cannot understand! 
Elpida: I see, I see! That would be all, thank you very much for your help 
B: No problem at all. 
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Elpida: Could you please tell me some things about yourself? How many years 
\RXKDYHEHHQOHDYLQJKHUHZKHUHZHUH\RXERUQ« 
A: I was born in Agio Theodoro of Tilirka, my mother and my ǉǘǏǆǐ [Cypriot for 
father], that would be ȺĮĲƿǏĮǐ [father] in Greek, were ƯǈǌRǃƾǋǃĮǉRǈ; do you 
know what that is? 
Elpida: Were they manufacturing fabrics? [Wrongly assumed from the root of the 
word, which in Greek means linen and cotton]. 
A: Since the time that the Ottomans were in Cyprus, up until 1923, they 
(ƯǈǌRǃƾǋǃĮǉRǈ) were telling to the Orthodox that they are Christian and to the 
Muslims that they are Muslim. When they gave Cyprus to the English in 1923, 
some of them were Orthodox, and some were Muslim, I am one of them. 
Elpida: ,VHH« 
A: I went to school in my village, then I arrived to Nicosia, and I became a 
WHDFKHU«$QGWKHQ,JUHZROG 
Elpida: And what language were you speaking at home? 
A: *UHHNWKHZD\ZHVSHDNLWLQ&\SUXV« 
Elpida: Were you speaking any Turkish at all? 
A: 1R« %XW WKHUH ZHUH PDQ\ 7XUNLVK ,WDOLDQ *UHHN DQG $UDELF ZRUGV LQ RXU
YRFDEXODU\«2XUYLOODJHZDVƴǘǏǄǎǐWKHUHWKH\FRXOGQ¶WXQGHUVWDQGHDFKRWKHU
and they found a person who had lived in Greece to translate. 
Elpida: I see... And where did you learn how to speak Turkish? 
A: At school and from my friends. 
Elpida: ,VHH«$QG\RXVSHDN7XUNLVKWKHZD\Whey speak it in Turkey or the way 
they speak it here in Cyprus? 
A: 1RQROLNHWKH\VSHDNLWWKH7XUNLVKVSHDNLQJ&\SULRWV« 
Elpida: Is there a big difference? 
A: <HVWKHUHLVDELJGLIIHUHQFH«/LNHWKRVH*UHHNVSHDNLQJ&\SULRWVZKRVD\WKDW
they are Greek and changed the way they speak, trying to be like the Greeks, 
those (Turkish speaking Cypriots) that studied in Turkey, are trying to speak like 
the Turks.  
Elpida: Why do you think this is happening? 
A: Well, they lived in Turkey for five or six years and they learnt it. But they are 
³IDNH´<RXFDQXQGHUVWDQG WKDW WKH\DUH&\SULRW7KHUH LVDGLIIHUHQFH LQ WKH«
V|\OHQLú" 
UM: Accent. 
A: There are some differences in the accent. In school, the books are from 
Turkey, but for me the way that we speak Turkish here in Cyprus is much nicer. 
The Turks say that the best Turkish is spoken in Istanbul. З eydir, yapmac䓢 k 
yahu« 
Umut: Fake. 
A: %XWWKH\DUH³IDNH´Yani uydurma, harfleri И eyederler, eksildirler « 
UM: It is fabricated; they take or put letters in the words. 
Elpida: And some Turkish speaking Cypriots started speaking like that? 
A: 6RPHRIWKHP«%XW\RXFDQUHFRJQLVHWKH7XUNLVKVSHDNLQJ&\SULRWV« 
Elpida: So at school they teach you standard Turkish? 
A: They read standard Turkish, but the Turks speak differently, they do tricks 
ZKHQWKH\VSHDNWKHUHOLHVWKHGLIIHUHQFH7KH«KRZGR\RXFDOOLW«kelimeler? 
UM: Words. 
A: The words are the same. 
Elpida: 6RWKHUHLVRQO\DGLIIHUHQFHLQSURQXQFLDWLRQ« 
A: [Answering in Turkish] 
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UM: :HFXWLWVKRUWZHGRQ¶WPDNHlong sentences. 
A: In a word we can say what we want; what we say in one word they say it in 
WKUHH)RUH[DPSOHLQWKHVDPHZD\\RXLQ*UHHFHVD\³ǋȺǎǑǏİǉƾǉǈ´DQGKHUHLQ
&\SUXVWKH\VD\³ǋȺǎǑǏƿǉǈ´ 
Elpida: <HV \HV , VHH« $QG \RX WKLQN WKDW WKLV GLIIHUHnce, in the way the 
Turkish speaking Cypriots speak in relation to the Turks, shows a cultural 
difference?  
A: [Not comprehending]. 
Elpida: I mean culture-wise, are the Turkish speaking Cypriots different than the 
Turks and that becomes evident in their language? 
A: 7KHUHLVDZRUGWKDW,GLGQ¶WXQGHUVWDQG«Nedir o? 
>80H[SODLQLQJWKHPHDQLQJRIWKHZRUG³FXOWXUDO´DQG$DQVZHUVWKHTXHVWLRQLQ
Turkish] 
UM: 7KH FXOWXUDO GLIIHUHQFH LV SURPLQHQW LQ PDQ\ DVSHFWV RI OLIH LW FDQ¶W EH
restricted only to language. 
[Making clarifications to UM so that the question can be posed to A in Turkish] 
Elpida: So if a Turkish speaking Cypriot is speaking Turkish the way they speak it 
in Turkey, are they changing their culture along with their language? 
A: The people that I know live in Turkey for many years, but when they come to 
Cyprus, or when I went to Turkey, when you see them you understand they are 
Cypriot. There are some Cypriots working in Turkey for many years, but they can 
only work in some places, there are some positions that are not given to them 
Elpida: And why is that? 
A: , EHOLHYH WKDW WKH\ GRQ¶W FRQVLGHU XV 7XUNLVK /LNH LQ WKH DUP\ WKHUH DUH
Cypriot soldiers but they never go high up in rank. 
Elpida: You previously mentioned that you speak Turkish the way they speak it 
KHUHLQ&\SUXV« 
A: <HVWKDW¶VWKHZD\,VSHDNEXWDOVRWKHZD\,ZULWH« 
Elpida: Ah, so you write like that as well? 
A: <HVWKDW¶VZKDW,GR« 
Elpida: And is that considered correct, by the Turkish people for example? 
A: Why would I care about that? The only thing that I care about is if the Turkish 
speaking Cypriots understand me! 
Elpida: And do the Turkish speaking Cypriots like this? 
A: There are some of them who really like it. Even when we speak on the radio 
like that they enjoy it. 
Elpida: ,VHHVRWKH\OLNHLW«,GRQ¶WNQRZLI\RXKDYHKHDUGDERXWLWLWZDVLQ
October when the newspaper was saying that they wanted to ban the Turkish 
Cypriot dialect from television and radio shows, and that now people have to 
speak only in standard Turkish on radio or television. 
A: <HV,KDGKHDUGDERXWLWEXWLWGLGQ¶WKDSSHQHYHQWXDOO\7KRVHZKRZRUNRQ
the Turkish radio talk like that (Standard Turkish), but when a Turkish speaking 
Cypriot goes there, he speaks Cypriot Turkish. We have some words in Cypriot 
7XUNLVK WKDW WKH7XUNVGLGQ¶WZDQWXV WRXVHZKLOHEURDGFDVWLQJVRSHRSOHTXLW
WKHLUMREV$VIDUDV,¶PFRQFHUQHG,VD\ZKDWHYHUFRPHVWRP\PLQG 
Elpida: Why do you think they wanted to implement that law in Cyprus? 
A: They wanted to make us Turkish. Like on the other side (Greek speaking 
Cyprus) they want them to speak Greek the way they speak it in Greece, in the 
same way here Turkey wants us to speak Turkish the way they speak it in Turkey 
so that we will loose ourselves, we will become extinct. 
Elpida: Why did you say that you are going to loose yourselves if you speak 
standard Turkish, what do you think will change? 
A: If you speak like a Turk, if you behave like a Turk, what will you become in the 
end other than TurNLVK"%XW,WKLQNWKDWWKH\ZHUHQ¶WDEOHWRJRWKURXJKZLWKLW 
Elpida: Do you know if they managed to pass the law? 
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A: 1R WKH\GLGQ¶W%XW WKH\EURXJKW VRPH7XUNV IURP7XUNH\ , KHDUG VRPHRI
them speaking and I thought that they are Cypriot, because they live here for 
many years. 
So, instead of us changing and becoming like them, they changed and became 
like us! 
Elpida: I see! I think that would be all, thank you very much. 
A: <RX¶UHZHOFRPH 
 
 
